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24. Of It rt l ieid intre M u i U í i w f f ü tn i tm pot U t f i r , « t r t to lMt i i i t f 

altret ?afifè«ítt tm i« W<Htfl fer, t i mu te Ueparíi " u cútete dope U 

teiptsta* : Ja reftr4nüt $» es f i i l ZiMdomtX dia 7-VIII-H22. 

25.La terra fwIU etcaiíada j t l s ? i í f i tt ?o¡ trovotí qut i 'a i r t que éf tn 

costad« i*i t i la s'escal't tés 91t I M cap«i d'airt »és aUunytdts te", i 

produint-s« un gradient d# í twj tat d'aut fot H tridut'.x tn l'apario* m 

r tw ' ím a poca distinc* ¿« i« terra 1 ca*M de l'asctMíí m l 'e ' r t calent 

(stnys dtnsí i i* itvi. iuesütucié p*r u n •#* fred, el qytl ptr t f te i t de la 

ttrra torn* * User ttcaltat 1 a ascendir. En coMtqiMficia ¡a Um gut atravtia 

aquM'. retoli sofreír una d i f r t t o * tolt heterogènia m* iapißfix la visié 

d'obj«tts situats datera 3 din« t i ftmli, Aquttt f««4e*n físico-nsuai a 1* 

•unen d'un t i r t tgt t i procuttx, per txewle, a I M ctrr tUrt t a i'eitiM O m 

hom d'i»ridiacií solar alta, m elf dtseris, t t c , i H t i out aparti* tn els 

»triof 4S3-AM dé "Poeta inacabat". 

26 . FEMMTEA, I . , 'Carta a l ü de SiedM del 15-IHM4", ty»«. «/•<##, 

ßirtults, op. eil,, ps, 343-3«, 

2 7 . IYWM, (ten ton, IIV, VI, úp . f l l . . 

2 8 . Oiu Biedaa: *f put*to qut it supone dicho, el poeta tn principio define yn 

aquí y un ahora dtidt el cual te dice, un ¿afeite, una «ituaoeit oe hecho, a vtets 

itplícsta, a veces solo parcíalwntt exprés», piro de la que ts precito hacirs« 

cargo para saber a qui ittnerse. Silo después de habernos hecho la oportuna 

cotposicién de lugar acerca de lo que en el poeü pasa, estaremos en condiciones 

de cotprender lo gut el potta dice." (SIL ÖS 8IEÖMA, J., "Hundo 1 poesía dt Jorge 

Suillén", op, di,, p, 153). Sarcia ierrio tn analitsar Ciático de Jorge tuilltn 
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t t tü tubriHU l i fund* íioortintísilM QM juga la étïi i M aqwtita poena: 

*l i dtixit dirien, txpiidti y »»tirtor, coio ntuauin del pc*ta in reUuén i l 

•undo -'HfM aquí sohUrio / Dil dit Un riplito* M 'Ttitpo l l i r i * (p, 157)- y 

fijación di i n rtfirinciii ncíproc« intri In ilimnlc« conititutuos Cil 

»undo t i sustincUI t* ia dtfiitiü*« diurna, difmiuvmnti pes tun 1 dt una 

croivjiogíí lutiioia, COW I it auto fta tratado dt etnfiprarti comciinti y 

orogriiátuíitnti Cántico, in mmtnn tjwpiot d« it d u m in Sui Hin 

craprmden dttdt lot catos t i t l i t em dt U wniractèn espacial direct*, a lot 

«jot, u otroi tuchei tas cetpltjot poetados dt proyttcionti hacia dti«»i 

ittperaits y dt •€§! afectivos,*, PICl* IIWIO, A., ¿J tmtwtutt i»a§iwu 

m Cántico áf /uf|» Sujllén, u«i*, ütofts, IfIS, p, ?$. 

29. Cennta J. Firraié a propòsit del pom 'KtctMilliwfii* dt laudtliirt: 

•HotHd, por "t?o lade, dut la futrza dt tncantacién dt I potM rtsidt sofert tod« 

en t i efecto co,'«guido con la cotdinaciin dt una st'it dt v.groi indicativo!, 

can gestes tit el ttt»cio tadvtreiss tittostrativot: ».2 ¡§ *o¡a, s dt Isiflir; ».I 

per id, »,t /#//» d'tux, form iiptrativas dt vtroos dt ttvititnto: v.S r/#«r, y 

dt ptfctpci*«; »,f if, »,U intones), dtttinados a 'Jar cowriei»« cmu«tit«cial 

a la txptntneia dncnU. ' , FEMMTt, J.. OifH&m m it pcem, §p, at,, p, 41. 

30. mill, FJ. , «TN Ntlry of VÜ1UM", HtistorpMs, f, l«slwood Cliffs. 

d t Jersey, 1176, p, S2H. 

3 1 . *L'èi>oflciation historic*, aujourd'N« réftevet I la Ungut i c i t i , 

caraettrist l i reut oei évéMttnts panel, CM tron tertti 'récif, 

'evinttttf, •pa··l*. tont égaltttttt I souhgw. II i ' a f t dt la p»lit«tation 

dtt faits survtnut i un certain toaent du teto«, tant aucunt inttrvtntion du 
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locuttwr dam l i recti. Pwt ou't l i ptiittut i l r t MraajttirH costt t'étMt 

sroÉiiti, CM l · i i t ooutnt apparUntr au pau* San» tewti vMirtil-l l aitux 

dir« dani uní ixpfttstofi teiooffli« hutonqu«, t i l M trouvtnt caractéritií 

COM* piiilt. L'mttition hiitonqut consti tu* bi«n un« d«« grand«» f one t lona d* 

!• i»nçu«: «11* y i»pnt« it t*t$«faht* jpécificu«. dort M M d*von» aainUnant 

ftf i i l ir Í M ut<m* for**r« (...) Mous itfinisont i* récit nutoi·iiju« C«wt 

lt »od* ä'tiwclatit« ÇJUJ ticlyt tout* fort« i|nyuittiqirt •«uto&iogfiofugu·* 

L'historien n« üra jataif jt ni tu, ni ¡ci nt HinUrnnt, ptfc* QU1 :l 

n'*t#ry«t«ri ¿aMit 1 ippir*ii fofitl du diiesyri, gu. consist* d"iBord flifif l i 

rttatid« d* p*rw«* /# • tu (...) I I faut *nttn4n éitem/n dam i i plus i t rp 

«xttfttiott: tout* Condition tuppount un Itcuttur tt yn audittvr, «t en«: l« 

prttitr l'inttiti»« d'tnflutfctr l'wtrt «n qutlojut WBiirt.". 9£»VE*ISTfr £., 

fr&HMt áf ¡iiçuiitavt gèníníi, 1, liünard, 1%$, 9« 2M-24I. 

32 . /di 4M, 3 2S3, 

33. Wt. l l , <.. fwríi á*/ Itßßmji, Älianti» Bilrii, »MI, e. tf 

{j0tKtftimn§: §¡§ Zi'íttüunjt function # r $t¡r»tfm, I . ?llh*r, Vitna 1134». 

34. /Wáü, 9, 12S. 

35. I I aétooi «• ctoptft *• wtét •« «na p'ittra *it« •teinie ítot i 

m»*nt*fiant I M acaricio*» d advtfftn co* * i ' i * , *a«ií* 9 'avui' i Mit pronoM 

Pfftwili dift«f»stilM u. aifrira fon ü l càlcul üíetie in §t?itt& §§nm h* 

tjnpt «« coaott i ' if iricti átli |§«§ftr§tií#§ i tf'iHrtt ttnfttrti. I« ««i i«pf»i 

faif fm t'«tallat aae co.labortcU tat «1 utttétic Neo Martín at§ yn profratt 

d'0rdi»*4ef. 
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3 6 . 'Vent por tjwplo, lo qut Carlos Sousoflo, i proposito dt li pots it 

altiKiR#tna» ctwiMri ttflto intulo M l articulo ätitrtlMtfe, « w ts tii·isto 

trtcutrut M Jorgt fuillén y ti otros pot U s dt tu promotion. Cuando tl potta, 

sin prtvii rtftrticia, diet 'ti oosqut' 'la tier* § 'tl río', por suputsto qut 

no nos rtfitrt a un puro tonttpto -y no s*lo cor la imposibilidad w\ qut net 

t neon tratos, y a la cual Bowto*o taaitl« aluM, it ttntar 'tl Oosqut' i n 

itagmar un cit'to Posqut, SIR ttnt'lo a ios diet dt la ttntt-, LO qut 

vtrMMrtttutt ©currrt ts iut tl potti, una vtl fta tntrido m situaciín, I S M « 

por cotpltte la totalidad it rtlicionts y rtftrtneiat qut jottncjalwntt 

conttttuytn tl la* i to dt accil« M l potta y por tanto tlwdt a tilas coto ti 

futran consti tut! was fit tu srotia tituacíèit at fmH, it yo vivo tn Salata^ca y, 

al rtfrtti dt m pasto, w prtfunian dan* r* niado. no conttstarl "tn un río*. 

ni taapco *tn tl ?§r§ts'; dirt siapltatntt: "*n tl río", Puts lo aiiao tl potti; 

puts to tn trtntt dt tscnlir, cot» nosotros t« trantt dt hablar, st sirva dtl 

a'ticulo Mttrainado para Msignar un objtto qut sé*« rttonoct tn cuanto 

p'tviaatntt inttrto tn t! sistna dt rtftrtiuiai dts«t tl cual tí potta sc 

tupffia. .-he OOSQUÍ' „out fío' »wts tl lotqut qut contttolo dttot tl iaéito M l 

pota«, ti rio qut le atravitsa *, t k iC IIIOfM, J,, '«undo y potfía M Jorgt 

•ytlltV. SI fií» ét ¡i Utn, w. tit,, ti, 151-151. 

3 7 . la prtsència aprouaada M datius ts la ttfutit: m tl S4f, 101 i 80S dt 

poms M It men ß&tnt, %»/#*! um (§§i i Twit mit costes rttetctivattnt, 

>.a linfuista lusa«» Pitch va rtaiitiar la stva t«ii M Ihctncutur* sosrt tl 

cat M l datiy tot 1 ttttnt «»M^liftcaciont M l stu discurs Itsric vtrsos dt Lis 

é$n§§ t tJs dies Btixant dt banda, algunts i «adequacions M la stva 

^A — - -K .. -a- -~ - - -» d- .»• *- *-. ^-. ^ .M. .. àA-
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ciassi'tcicié i t 4ttivt, constiUtfix UM ¡tetur» 1t! ricuff ' f ' i t i f i l »oit 

syfferent s des d'y« btiix íarfi ínsèllt {fOiCM, I , , f # «'V í<wwt IM I *7#? 

grogs'. £1 ústíu: pmïtm m prttntts Is ms ésinítstté, Tesi de 

llicenciatura, V, Menome de Sírcelo«!). 

3 8 . f/. 8ALLV, C , Trstté á# íyi:¡:sí¡Qui frsnçsisi, ie«e»e, »••ris. 1909; » ¿# 

/ M J W * it / J »¿#, 9 i f is , 1926; JátfQISOH» I , , 'Shífttrf, Vitbil Csttgoriti, snd 

ths Xumiif Vtrb, rttrvaM (J.P., 1957; IfOiS, J., 'Deixis, Space and time", 

Sissnttcs. I I , Cambridge U.P., 1177; iAiES, i , , 'Deixis*. Lsngusg* Acquisition, 

$Miis ¡n f¡pií iiflg&i$e étvilcptunt. Fletcr-erand, **., Sarman, H #ds» Cambridge 

y,?,, '9Í6. 

3 9 . *Ei lengua.?* t i ¿tigut, m COM instrumento par» mostrar Us cosís; ¿agift 

signiMci t ü Oitn tre-*iintrt Isssiit, nacer aparecer, ptro en t i sentido öt naser 

reflejar c«4« cosí t i t i juego de espejos 4«i Stvart. Ht eso, en U definición 

de ¿tig§ff lunt tinta importancia i i *ia«is, l i cercanía o proximidad. f...)Lis 

•egires i t i mMo i t I n que açui st .nap la sc lis cuatro regiones del Ss^itrt 

|ftr.„#gg#H|j. tierra y cielo, »ortales * divino?. El honori por cuanto es wrtal 

pertenece i l Sivwt f i » i Hiiatggf»- f i tori- poético es entendido coto un 

tipriusi». COM un nactr tspacio en t i sentid posteriormente desarrollado per 

lioaner. <,..) En f/ #rl# / #/ apsetc ts».# stnritmn se precisa en su doble 

dimensión es l i »is»o tiempo un "disponer" lujares 'localidad^ y un pener titos 

¡ajares en relación con '¡a libre vastedad de la comarca*.", VATTIHC, S., ü f:n 

•¿i ¡i »odfnéi-J, op. ctt., ps, §4, 65 i 76. 

4 0 . u defensa í t listón 3icneiard otls coplexs no pot ésser t#s categorici: 

*4uand on a recô nu un complete psyconologicue, si semPle >*u'on couprennt mieux, 
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plus syntnétiqutwnt, etrtaints Oiuvrts poètiques. In fait, unt § * w * poet;out 

«* peut guèn rtttvoir son unit! qu« d'y« complex*. Si i t coapltxt wnqu*, 

i'oegvr*. stvrtt i t its riclits, n* toMuntqvt plus tvtt rtnconsci***. l l i t 

paratt ffoidt, faetie«, faust*, fty (Ofltritrt, unt oewvr* ww lo«thtv#t, Is*rt# 

tn wariantts •*, tn r*dst*s to»»* \'£ap*aott§ d* Hölderlin, prat unt unit*, du 

• l i t s*ul qu'«ll* i t . jrtf 't sur li co*ni*x* d'Eipldocl*.', PCCiJW, i , , Li 

fiiychiitilyst éu ftu, fialliaard, Pins, '53S, p. 41. 

4 1 . "Li wza ttnía piflutio azui cli»o por l i citzi y y« itnton soar* ¡01 

Jiferos, y tn t i town to «It **? l i 3«l'ín, st inflo ton él, ?uitro ates», m* 

ntzo ni tiricttrístsco erque« de brazos y •Izitstnt'í J* ft«»e»fOi f-jn que 111 

•i 'Jfsltí« del putblo i t i.ti«*jifl :*ntro del tinten, *ovs»s*nto 5«* Its u c i t ' t t 

stwjmza con «m gallina que tspon¿» S'j pluMje y i t trtueca pi.'i »ol»tr luego 1 

sy voluwn natural, f , , . ' 

Estaba hapsanoost los dedos con t i pañuelo, y Juans »o dsicurrstndc por q&nít 

pegaría la hto?a tua-d<3 so*»J I M ; 3 um *o: t t f i s l t que di;-*, 

- i Fortuntii ! 

Entone*« la truca st snckid tn «1 pastwos y solt* ¿n ra *çy con cfsllsdo 

tan p*n*fant* qu* Juansto crtyo qu« 1» I t ¿«sgarraoi «1 tiepano. El ,-u 

prsntspalwntt soné cow la *• ración agudissta de una no ja dt acto ai 

dtshzarst sobrt ^ ? i . Y al soltar aquel sonido, -lign; cant* úi t i l avt, la »oza 

ít irroj* con tinta prtsttza por las escaleras aoa;o. qu* airee si ••:•:!* ?ír 

ti las.1 

*t»IZ SALSoS, I , , 'Estúpida*, FüHumti / / jn/^á t'355-!3?7), Cattd'a, "adfid, 

5383, p«. 182-184. 
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4 2 . -litis iufirt* ciiftiMntt otsitfloi y siltncioiot para tl qua it lantnta, 

' » tl tow» tilt«to«. lot r««*« •- seplo átl céfiro*, MOPHCIÖ, Eligus, AUa 

Hattf, Barctlona, 1963, cip. XVIII, vt. 1-2, 

4 3 . *THC mm SLEW «CMS 

The wirtd ö l « «cat llong IM tk:ts, Eithtr of spttth tht MM 

Ana thttt st oitt to m Or 'if and ttnnçt -Pile», Stiff id, and browfttd, 

Throvjff tht »i'3t <Jut«: 'UU up yoyf tytt, Th*y art stuff of thy o»n fr'ait,' 

WwlO tntt tr out) ltd tctt, 

Cotpliiniig as it twayt inc phtt; I lovtd on in t vjrging ivt 

It it a hto of tntt. Of marticulattntts 

At tht pithttic Hi I si« 

'tti, too, tht crtityfts trtt'utrirç foyno- In i l l his hygt dis'.ftss, 

iutö 'igurtt. «íi'J km U M , faking stl'-slwghttr of f t la« 

Yta. to« thy *tilo»i «so iooyn<j-s *o kil, arsa», or supp**ss.* 

i*.'l?0v, . *09e*ts of y:s:c. *V Cáptete e;mí, op. ai., os. 146-41?, 

4 4 . ¥.g. *0<3* to tht »tst tmd*. J cteit* if ¡fiel ley's Vent, fi5tr 1 Faotr, 

uonion, :S71, pt. 46 : is. 

4 5 . ABBA'S, f f,, op. at., p, SC, 

4 6 . Cf. ÄUüET, N,, Liftgtgi, »us¡que, pome, 5tuil, paris, 'S7; 

4 7 . Citat a SERVÍA, ; i , r í<ür:#; faster. eip?-»r'.atgt et el record, ^ t i e , 

3i»:tb«a, "97?. 

4 8 . <IP'_¡W5. 9, L-:ve"0''Voter*, ftty I"vertions, T*e t»ons of /?, K¡pl¡pg, IK, 

« a c i l l l m , Lor«*3on, " ? ' : , p. 2 4, 
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4 9 . l'altra rtftflucia «uf •p·r·ix i i 'Tu l'hu mutu imr§§ §M4ía*t tef, 

«pérvjix 1!. 1,), Mdlficicil dt it friit qut diu tl ptrsonatfli I, Ditótn dt i« 

tottdií de Itolièrt iMffr 0j*tf» w /# §tri confondu (1668) qut aptrtlx • 

l'Mceni Vlltn», citi pnwr actt: "*h qut J I . . . Vtus l'tret voulu, rwit l ' a m 

y ou Ui, Stergt Oincin, voui i ' iv« voulu, celi rout sied fort bitn, tt voui voilà 

•just* CMMM li fvt; voui avti Jufttttnt et qut vous térititi ,*, ttftJtif, J-3.P,, 

tafitiíiríw, Storgts tonéin, L'»*trt, Sallitard, W%, p. 14?, 

50 . 

•mm UP CIFQW STREET: EVENIN6 

Tht sun fro» tht »tsi ¡i«r«s 6tU, 

And tht sun fro» tht »attrtd track, 

And tht sun fro» tht ihttti of glass» 

And tht tun fro» tach »indor-erass; 

Sun-»ir?oríftfls, too, Brighten 

Fro» shot-casts otntath 

Tht laufhing tvts and tttth 

Of ladies «no roucjt ami thittn. 

And tht satt «an god txplorts 

PantIs and chinks of doors; 

Prceltts tith chynsts's *ott!ts 

Profound as Aristotle's 

Ht solves, anc »ith pod taust, 

Having bttn ere »an »as. 



Alio m dixxIM it» pgpili i f m •§» «Milt »t i t , 

# cUy-cltn. t i th t y t f t fH not of tht I t l t . 

Ü» MM r.J t f t lp t tO it» HTf f f f f t Of hit tftyf 

Ffot Utt rwt of Oxford Sirwi l i l i opt" »*yi; 

»ml (it go*» tl§n§ «ith ht t i Md t f t t figging forlorn, 

f i f ty of tfittfttting i» U»i«gs. t«# vcftftrinf ttiy ht • • • &«f»»* 

HAAOY, T., mui $twn, Ttt§ Coapittt ßom$t op, tit., $, 747, 

5 1 . VMUtT. P., A * * / « , « . tit., 9, W . 

52 . « H A U T , M., •» l í i · , £#•#/§, I t l l lMr« . Nrst, lt§3» ». N7. 

53. M I M , i , , tort. I I , ictff I, I I , 71, l i r t t lwi i , IUI , p. !4i. 

54 . SOWWilC?, i . , ftrtiféifii, op. tit., p. 172, 

55 . CMPOMKW. I , , *U tm i t r t i U i i i * , Morn, liWM-Ctlpt, Awtlril, üönfl , 

1!73*. 8 S4 

56. 

•TK sico» corn* 

Turning md tyrning i i tht «tMning fyft 

Tht fiicon cifwwt tmt tht ftltonntf; 

Thingt f i l l ip i r t ; tht etfltrt ciwtet holä; 

Rtrt amrcny i t looi»o upon ih# torio, 

Tht llooi-flitito" ti#t i t I ««ft«, l«ä tvtryi^trt 

Tht ctrttony of innectnct i i drowi«; 

Tht öttt lack all convinton, «hilt tht twrit 

#rt ful 1 of pi i i ieni t t tnttnttty. 

• — * • — ^ * ——fc *> .«* - . , . .« - » A ¿a, * - » - - • i ^ É 
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Sur*ly M M rtvt l t t t t t t t i t i haul; 

fyrtly IM Stcond CMtng i t t i tttwi, 

D» Stttid C»í i f ! Utríly i^t Weft w d f M i 

Wwn • fui I M P MÍ of Spiritus timet 

Tríales ty t i f i t ; soMtfttrt m ttftdt of l i t dt»trt 

A »hapt f i ih ¡ion body and th» n§td of a m« 

A p i t blank and pit!Its» at tnt tun, 

l i twins l i t slw tntfftt, ««tilt al l about l i 

I M I »nado»» of tht indignant dtttr t birds, 

Tnt dtrtnttt drop» »gam, öwt mi I tiwtt 

'hat i*tniy ctniunts i f »toy slt*p 

tptrt »titd to nigh'tart by * roeiinfl cadlt, 

*»id »t»ai rough btt t t , »it hour cott rjund at lait 

Sloucnts iooard» Itthlfhtt. te bt born» 

1W%, H.I., #¿fA##/ #«¡>#r<5 #sí M# #é#í#f (»52n, Collected Potts, Ntctillan, 

London, 1%1, ps. 210-211, 

57 . El Mitu i t la ptrftccii d«il aigdia pot obstrvar-st tatbl tn atytsts dot 

•LAS BMI l i IL IILOJ -NCOIOOfA 

i i j t : todo ya D i «no Lo gut i aporta e» nutstra oalabra 

Un I la to vibré. Justa sin antojo dt cabra 

La« hojas plattada» 

Sonaron coa »tor, gut örmgut y bu»qu« t f t c to brusco, 

•+ I A — . J. ** •> . rt. am ** ^ * - — - * - - i-A^A. 
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im ntm$ trm flrttts, 

Ei «or t n t t i , 

£ntoncts, MÍKMJÍ», 

Un pájaro sutio 

Su tintar en t i viento 

Con t i l idoriciin 

Qu« M tintU cintila 

lijo t i ciento la flor 

Crecida tfltrt las t i t ü i , 

Mi alt« Era yo, 

Centro de a duel tratante 

De tanto ilreíMor, 

Quien lo veía todo 

Co«pitto para un dios. 

Out: todo, cotpieto 

i U f doet tn ti rtioj'* 

Wli.Lt!, J., Cántico, mtmjt, Sarral, IS74 ( 

resptctivaitnt 

5 6 . Itpreéituo notés la ttfona tstreía: 

•Noi« m ut pucsc trobar tngal, 

<W foi U n otila ni pros, 

nt fot riel ees tan jotos, 

de tan &ela titira 

ni tan gais 

Mitro #1 Effortil y ti Cuzco, 

Pitdrai tttrictit, piedra» frlitt 

Sietpre avertura pira Vlitti 

U i tradiciones ion estrenos 

U?o ti función. Ni ilt ni ttnos. 

To4§ convtrft hacia ti conjunto, 

Acudamos Las dore tn punto,* 

nm i is7i n % 7 ) , ps, 476»199 

.— * « • * • » - • •*+ • — - - - **-

http://Wli.Lt
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it i tt fiel prttx UA vtfiii» 

i m ptr tot achtpian 

:* ChafCUAA Uli M l SMillft 

ptf fir doma s«i§itub«da, 

Ire »os t i siau rtnduda.' 

aiQUE*. H. «3t, ¿«?f trevtéfffti, It, Plantta, Sart#lo«a, p«. 6f?-?0l. 

5 9 . FEW**»!, §,; »fianutl Hachad«*, Ptp§n, artti, ßittuJit, op. at., p, 17?. 

©O. SACHADO,A.: *!tCiit«'#o t f»f tftt 11 •, VI!, »». 1-7, ScleJiltS. Pfftiiif 

cotpUta up. at., p. SO, 

6 1 . PAVESE. C , / / Mtttrt él »tvtrt, ep. at., p. 13 (1M-1535). 

6 2 . "Cm dtscrwt l i caapagna, 1t et i l , iolan • fortt, ftntzzt • ttnsazisni, 

non is vt<ít parent non dt« r iva alio situo aodo ancht corpi di donna -calore, 

sodtzza. ptiwzzi. meavaturt, stsso. I lo i t t i io attaggitntflto.", ¡bid*», p, 3*i* 

(2?-v-'?lí). 

63 . 

This ifttr-sunstt 11 l Sight for sating, 

Cllff-fltads of craggy cloud sour round inj it. 

-Ano a»tll you in that glory-sho»1 

*ou aar; for tfttrs ara strängt st'angt tmigi jn otmg, 

Strangtr than I «no», 

fit if that chas» of spltndour clan your prtttnet 

Wich glow« bttwttn tn# ash cloud i«d tnt dun, 



MUÍ 

New cftengee t u l I t ywr tetlal tevKf 

Fret wNI ve« wert ef olí: 

All tee tMltlt IM fend MO* frifile cftiturt 

TUM known to K toll, lltili 1 MY It Blitn? 

I would Mt luvt ye« ihue and there, 

hit still tould grieve m, emiftg you, «till future 

fey M the one you were* 

HArW, T,, nsmnti of ¥í§ím, §ß, eít,, B, t%. 
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III. 2. 2. LA F O R M U L A C I Ó POtTICA 

DE LA Q u O T I D I AIT I TAT 

III. 2. 2. 1. L« AMI M B S I DSL 

C O L · L O Q U I A L F E R R A T B R l À O BL M I T E 

DE. L ' A G R A M A T I C A L I T A T DB LA PARLA 

Tht coHwul Itnçviçt, iy mm ¡tnçvégt, mt tñt 

fiííü. 

V.C. V:lints 

Les regle« neoclàssiques prohibíem explícltaaent l'ú« 

literari de paraules baixes 1 eren considerades coa a tais as nones 

les obscenes i repulsives, sinó totes les pròpies d'oficis »anuals. 

El decoran neoclàssic arriba fins al segle XIX en que continuaven 

escandalitasí paraules tao poc poètiques coa "cMmbm" o "aauchotr" 

(1), per no parlar de l'iapacte que provocà l'irreverent llenguatge 

de Baudelaire i del cuaul d'objectas belxos, repugnant« o 

"a&tipoétics" provi nen ts del aén urbà (Qumoutt, oanibui, »igon, 

Ftvf^ift, wit«t> que contenen Les Plmm du mal, que, co« assenyala 

V. Benjaain (2), es troben íntiaaaent iabricats aab funcions 

ftl.legàriques que aodifiquen el sentit dels aots en cada context. lo 

obstant aixè, Baudelaire no na estat el priaer poeta que na deixat 

lliure entrada al aén quotidià. Ja en la literatura clàssica 1 en la 



aedleval l'ús del llenguatge corrent l la proseada d 'act iv i tats 

quotidianes en «1 discurs l i t e r a r i ara un fat totalment assuait. 

Verbigracia, en l'obra d« Vi l lon es reprodueix la paí 1.» parisina dal 

loaent, l'argot pedant da las aulas universitàries, e l de 

l 'adalnistració, el de la deliquencia i es coabina aab el llenguatge 

eclesiàstic 1 aab una gran afecció pels arcaïsaes. 

Gabriel Ferrater trobarà en la poesia aedieval 1 e l la 

l la t ina la «añera de d i r poètica aés avinent ais seus interessos 1 

s'atansarà ta a bé a l modus dlcendi de la poesia anglosaxona. 

In efecte» Gabriel Ferreter va defensar seapre 

I'apropaaeat l inguist ic dels registres escr i t i parlat; "Lo Que un 

escritor destria procura? t i »o w$*t dt »sttt la palabra haelaoa y ajustaria tn 

1« posible a la escrita* (3), deia Ferrater, 1 fixes-nos bé que »a 

relacié no ba d'èsser unidireccional sinó bidrteeional perquè taabé 

'Sa lucha i t los tscriiorts constite tn ftactr recuperar ts i stnsütlioaí tía de 

l'entonació, la de l'ús correcte dels sots que els sass-sedia 

contaminen], 9 sea, hacer m la Piliftra escrita ennoueica ia hablada'. 

Aquesta actitud d'apropaaent i d'enrlquisent autu entre aabdós 

registres te present tant en el Ferrater poeta coa en el Ferreter 

l ingüista, t a l cos ens bo recorda F. Vallverdú: 

En t l cas §el català. pero, calarla fer aifunes precisions: per • 

alguns gratitics t escriptor* Its áiferenttes entre t l català ticr11 

\ t l parlat haurien ie str gairebé tin acusadas coa tn francés; per 

a d altres - t l capdavanter tés destacat d'aquesta tendència tra t l 

•alaftanyat labnt l Perrater- Its diftrtncits son tenors, perqué 

Bona part de les existents sin art.ficiosts: per això el l 
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rteoMRtva, i to o red u m aafe i'ixwplt, l'M »xilusiu Ml prtttnt 

(.trifrlitic, i'elliinicié <J« earilcuSti o fortes irctiqutt, 

l'ACCtpUci6 te ctrti citltlUnitttf, t ic . <4) 

Caldria recordar taabe que lingüistes tan adalrats per 

Perrater coa Charles Bally o Idaund Saplr van pronunciar-se taabé a 

favor deis registre« parlats. De Bally ens interessa sobretot el fet 

que assenyali coa a dues de le« característiques essencials de la 

parla, dos dels atributs del discurs de les donem i els dies: 

prendre suport en el aén sensible a traves de coaparances, laatge« 

1 anècdotes i evitar l'abstracció. I deia Sapir: "Malgrat tot, coa que 

l'exprcss-ló huaana ès el que és, els artistes literaris ate grans -o 

dlguea els aés satisíatorls-, eis Shakespeares i els Heines, són 

aquells que nan sabut subconscientaeat encabir o ordenar la Intuïció 

aés profunda dintre els accents provincials de llur parla diària. 

Llur "Intuïció" personal apareix coa una síntesi acabada de l'art 

absolut de la intuïció 1 de l'art lanat, especialitzat, del aedl 

lingüístic. Aab Heine, per exeaple, a aoa li fa l'sifecte que l'univers 

parla en "aleaany"" (5). 

J.M. Valverde (5) qualifica d« típic estil britànic -que 

arrencaria des del segle X7II- l'ús d*un llenguatge clar 1 

conversacional, que Valverde relaciona aab ia seva tradició 

parlaaentàrla, la seva filosofia eaplrista i la iaportència atorgada 

al doalnl del llenguatge dins la bona societat. Aquest registre 

conversacional ha funcionat coa un estàndard vàlid en qualsevol 

d'aquests àabits i àdhuc en el de la poesia. Aquest fenóaen 
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sociolingüístic és d'una «aera« Importancia, puix que ateny la triple 

fusió del llenguatge col·loquial, de la llengua literària (llenguatge 

científic, polític, filosòfic.) 1 del llenguatge de la literatura. Bis 

àmbits d'ús son diversos però soltes de les seves normes d'ús els 

són coa unes: el desig d'intagibll.litat; la distancia de l'ealsssr 

defugint, dit en paraules de Perrater, abocar "massa excés de 

nosaltres"; el sentit comú coa a nord que ens atansa a la realitat í 

ens defensa contra fàcils, boiroses o visionàries "idees generals". 

Són usufructuaria d'aquesta rica tradició coaversaclona 1 els autors 

anglosaxons admirats per Perrater: Vordsworht -el vers narratiu del 

qual suposà un canvi rotund de la dicció poètica del XVIII cap a la 

frase comuna-, Thomas Hardy, amy l Robert Lowell, iobert Graves (el 

qual mantingué una viva polèmica aab Carles liba en els encontres 

poètics de Pormentor l'any 1959 a propòsit d'aquest tema (?)>, V.H. 

Auden, J, Betjeman, iobert Frost, etc., el llenguatge dels quals 

s'allunya del misticisme verbal 1 de la solemnitat discursiva tot i 

rebutjant la funció oracular de la poesia. El que assenyala 

Cozarinsiy a propòsit d'Auden fóra igualment vàlid per a Ferrater: 

La Dccípciin dt los Mticei de sentido y las posiöihdadts rítticas 

de li Itnfua hablad! ti dulié a pnitra, y tayor, conquista de ¡a 

potsía de Auden en tu período aetrtcano; aunqut no tenor que 2a 3« 

«arianne Noort o Williat Cirios ülliats, tsa ptrctpuan jurja #n un 

cwttxi« diferente, Audi« putdt ser #1 its tradicional y el its 

actual dt los granits pettas todtrnoi, porque ha luchado con la 

hertnaa del titèolisao y encontré su propia salida dt! surrealist«, 

Suiza sta esto lo -que lo aleja tan ridicalttntt dtl aprecio 

hitpinoietMcano, tn cuyo Asbito lingüístico la sotara Ittal dt las 
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vingui ram i t l i t i t o 10 tin cuit i grm pirt t «• l i potiti con I M 

tiMflt de l i r iwo nntético, que tu* l i dtgndtrti hasta l i atr i 

upricmòn v t r l i l o f i t t i r i íaa dacontlvo {$> 

La referència a V i l i laas Carlos V l l l iaas ¿.'aquesta c i ta 

anterior no pot passar-se per a l t . 1 B efecte, una da las 

C4li lCvC# l l iwlCliMM QM kSk WBVa POvSlw 9NBS 6BXÄ*X%SÄÖ6© pC* jLfl C1"*T*C& 

i s «1 seu coLloqulallsa« i , cal d i r que en aquest punt las opinions 

d« la crí t ica l da l ' tutor sóa absolutaaeit d'acord car V l l l laas ha 

i ns i s t i t se«pre en la laportáacia d« l'ú« d« la llengua parlada ta 

la seva poesia, aquest és el tena principal del seu poena "Paterson": 

("La llengua col·loquial, la neva pròpia llengua, en aar ca al pas") 1 

aquest és al s igni f icat que aa de deduir-«« del irèaic poena "Tract" 

ea què «1 poeta rebutja la poapa 1 e l f i raa l i sae dels fuaerals 

aaerlcaas 1 declara que vol ésser acoaiadat aab un senzi l l funeral-. 

Taabé a " I Vanted to Write a Poea" queda prou explícita la seva 

poètica: 

The pom i n for ih i aott part mort, »ritten in tonvtrsttiontl 

lingu¿;« i t speitn,,, tht tftttr tens« of »hit i t spofein utatd to at 

i l l iaaortmt,,, fr<m this t i n on you can ice tht ttrugglt to set i 

fora without atfontng tht linguig«. 

I quan Villlaas diu spoken language s'està referint 

seapre al aaerícaa spoken language anb la qual cosa no noaés està 

apostatt decidldaaent pel registre parlat -el qual 11 peraet de 

crear un "llenguatge expressiu" dins els quals els aodisnes populars 
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errar un "llenguatge express .u" d i t s els quals els aodisaes populars 

1 l'argot no ni forta abatate-, sine pel seu idiolect« i pel« 

soclolectes i dialectes nordaaer leans tot 1 adoptant una postura 

contrària a la de poetes coa Found o Bllot l 'eauírallaaent de la 

tradició anglosaxona 1 europea del« quals constreoyla, a l'entendre 

de Vllliaas, l'aparició d'una nova l genuïna tradició l i terària 

-icaaa tal coa J* hea fet esaent en el capítol fobrt 

etnoiinguística. 

Malgrat les diferències existents entre la poesia de 

Fer rater i de Pound no podes oblidar que taabé Pound defensà en els 

seus manifests laaginistes la Importància d'un llenguatges l i terari 

pouat en la reali tat ; '*U# dtfift %m »oro* of oottfy lo folio» tnt natural 

O'dor. it tflglá »iftt na runa tnat »t 115« not »y actually in lift -vidtf 

Motion.' Í9K Seguint aab la línia anglosaxona, podries fer 

referència a la poes;a de Browning i ai seu col.loqulallsae iapulslu, 

aolt expressiu rcor. trace ions, preferencia pels aonosil.labs : r i taes 

prosaics, etc.) i to l t diferent de les incursions col·loquials de 

Pound i d'Eliot eucraeaent aesurades i cerebrals. 

I s i passea recoapte als a l t res escriptors benvolguts per 

Ferrater d'altre« tradicions observare» que tots el is tenen taabe 

aquest tret ccaú del llenguatge conversacional: Catul, Brecnt, 

Cavafís, Paves»,... Cap ais vint anys Cavafís va ecsençar 5 

interessar-se pel grec deaòtic o popular -aab el aateíx entusiasme 

aab què Coleridge interrogava les dides i els pagesos i elaborava 

les seves llargues l l is tes de aots populars aleaanys-, de què en va 

fer estudis lingüístics aolt intensos que es traslluiran anys aés 
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tard ift la seva pósala. La pótala de Camila aupoaa la perfecta 

alxtura mtra llengua popular 1 culta (10) da que parlava nès asunt 

Ferrater -alxtura que tots t ie postee eeaemtata fia« ara van tenir 

aolta cura de rer.lltzar en ela set» discursos. 

Brecht qualificava el llenguatge que eaprava de $eetual, 

car aquest tractava de reproduir la a«ñera plastica d« parlar de 

l'feoae del carrer (de la gent "senzilla"), llenguatge gestual que cal 

relacionar aab el concepte de poesia deíctlca que be» eaprat 

nosaltres a propòsit de la poesia de Fer rater. 11 discurs brecht 1A 

no noaès va suposar un reajustasent laportaatissla dins la mm 

pròpia tradició literària -v.g. 4. Wblia a "is un dels escriptors que 

ha reconegut aab aès adalraclà «1 deute envers Brecht, el qual va 

ensenyar-li que "podia coaptar aab el llenguatge: el llenguatge 

parlat berlinés, aab ell podia ;rear, 1 sis destins que havia vist 1 

aab els quals havia conviscut -i el aeu taabe-, ea garantien un 

viatge segur" (11)-, sinó que va influir en altres tradicions coa 

per exeaple ea la catalana aitjançant G. Perrater, la Influència del 

qual a ¿es dones i els días ha estat subratllada repetldaaent pel 

seu actor (i, alhora, tant Ferrater coa Brecht deuen aolt a 

Shakespeare). 

Cesare Pavese configuri la seva llengua poètica aab el 

desig d'allunyar-se del ciasslcisae de D'ánnunzlo o Carduce!. Per a 

Parese taabé fou la literatura anglo-saxona qui li oferl el aodel 

per a la seva llengua literària 1 sobretot l'aaerlcana; la seva es 

una llengua col·loquial que vol transaetre l'espontaneïtat dels 

registres orals -v g. p Eduard de Karlowe- i els trets del seu 
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dialect« tariBia ara bé, evitant sempre ém fer mm literatura 

•dlílectal" (12). Paveee qualificava a l'idioa que assajava de dcnar 

cos en la seva otea de llengua vigorosa que no té gust de »arbre 

sinó de "carn, suor i vida* 1 subratllava la tensió entre l'ús d« la 

parla que forca part de la satura i el rltae que el poeta vol crear 

dins l'altra realitat, la d« la literatura (13), es a dir, insistia 

taabé en la doble dlreccionalitat de ferreter entre ela registre« 

oral i escrit (informal / formal). Taaòe la llengua de Ferater fou 

aotlvada en part coa a reacció a la tradició anterior: "Aleshores la 

neva intenció era de reaccionar contra la poesia excessivasent 

refinada, excessivament "exquisida" que s'escrivia en català. Tu nas 

vist que en els aeus pceaett hi ha, de vegades, expressions crues i 

paraules vulgars." (14). 

De solta altres exeaples de poetes conversacionals que 

podriea esaentar ens adonaries que la sajarla nan begut en la 

tradició de la poesia anglosaxona (v.g. Luis Cernuda). lo obstant 

això, en la poesia social, que usa taabé del llenguatge col·loquial, 

la filiació no acostuaa a succeeir, de la aateixa sanera que, llevat 

d*Bonros»s excepcions, (el aatelx Brecht o César fallejo que li 

agradava taabé aolt a Ferra ter), no acostuaa a produir-se la 

indispensable bidíreccionalitat dels registre« (15). In la poesia del 

realisae crític la llengua del carrer apareix en foraa bruta, sense 

iepurar i sense aacerar-se aab la tradició del llenguatge literari. 

Dit altraaent: les assiailacions de Ferrater a la poesia social 

perquè coapartia aquest punt en comú, l'únic que deaostraven #s una 

incultura literaria profunda puix que el discurs literari 
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cooversacional èm ta i vell coa I M veli** faules. Dims la cuina 

poètica col·loquial «lli couen aenjars lora distints (poses per cas la 

bcrroera sencillez d'un Miguel Hernández 1 la cura lingüística 

extreaaáaasot exigent dels dos Ferrater). 

Taapoc s'iia de confondre la col.loquialltat del llenguatge 

poètic aab el llenguatge dels aass-aeàla, el qual és en realitat ua 

dels seus eneaies ses laportaats a coa batre, tal coa «»senyalava 

ítalo Cal vino (16), l'ideal lingüístic (1 literari) del qual és un 

italià que sigui al aés concret i precís possible. L'eneatc d'avui en 

dia, deia Calvino al 65, que cal vèncer As la tendència dels italians 

d'ús d'expressions abstractes 1 genèriques 1 el llenguatge buit i 

retòric de la política i del periodisme que ell anoaena "antíJienfua" 

la característica principal de la qual és el "teaor semantic", i s a 

dir, la fugida df tot aot que tingui un significat (ric) en si aatalx 

1 el gust per aots vagues i afectats. D'aquestes opinions participa 

absolutament Gabriel Ferrater i, taabè estaria d'acord amb la 

interpretació moral 1 psicològica dels parlaats d'antillengucs (1?) 

que fa Calvino: aquells que no tenen un vertader contacte ni aab la 

vida ni aab la realitat. 

Les reflexions de Gabriel Ferrater sobre el sistema rítale 

de cada llengua 1 sobre l'esquena rítale que cada poeta na de 

procurar-se per al seu discurs són extremadament útils per 

comprendre que la diferència que ni na entre la col.loquialltat d'un 

poeta social barroer i la co.loqulalitat de Les doaes 1 els dies - i 

Ta dels altres poetes que feem esmentat en aquest capítol-: el poeta 

social realitza un simple acte mecànic de transferència del 



5€6 

llenguatge par l i t a l'eecrxt; Fermter adapta I crea registres 

paríate dins elii seu discurs. 11 paral.leliaae aab «1 alaterna aètric 

fóra el següent; el poeta social coaet al aateix error que va 

coaetre Agustí Esclasans 

Is l'trror out d'una aantri flagrant vi coattrt tn citali ajustí 

EseUsin quan vi descobrir que noraalaent tn català i'tsiructura 

acctutwl, o sigui li divuit accentual mm\, it 1 '*afíbrAquica, 

él i dir de lloii/Uniet/ètoni, Uon»/t6njci/Uon*. I alistares vi 

decidir qut aquest esqueia és el qut havia d« ser obligatoria o«r 

tot fi viri català, ts l'eíqum out all va batejar 'ritats", ! 

altsftores va ttcnurt ailtri i liltrs da versos lobrt aquest 

tsqutaa, verses toi, que it jo1: 'Rodola la pluja dt boabes dattint 

Sarceloni*. Bé, rttulta qui aix« és Mit dolent pirqué,* jus taten t, 

Is una fris« «tassa natural tn català (18) 

àltraaeot, el que ha de fer el poeta és separar la seva 

set rica del sisteaa de la llengua tant si vol ser aparentaent 

col·loquial coa decididaaeot barroc. La teoria alaiUca de l'art BO 

és una aera disposició laaglnatlva. Un poeta no és noaés alaétlc 

perqué digui "la neu blanca", ni deixa de aar-ho perqué digui 

siapleaent "la neu verda". Hi ha aiaesi en Esclasans i hi ha aiaesi 

et el poeta social que siapleaent reprodueix la llengua del poble. La 

col.loquialitat de Perrater és antlalaética perqué no és una elaple 

cèpia de la llengua del carrer, sinó que és fruit d'una reelaboracié 

de la llengua parlada i de la seva adequació en un àablt for aal i 

literari. 
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Aquí ray la diferencia entre la llengua de Puaelnyol que 

Pla quali f ica d« "aonèleg descosit, desaanegat, d'elocubració 

Inconscient" 1 la llengua coherent 1 perfectaaent travada que 

aprofita recursos col·loquials per donar una aparença de natural i tat 

i per fugir de l'afectació de Ferratar, de Carner i del aatelx Pla, 

En la conferència sobre l'obra d'aquest darrer que Ferreter rea l i t z i 

el dia 22 de aalg de 1967 insisteix preclsaaent en aquest« 

necessària traasposiclè del llenguatge parlat a l 'escr i t to t i 

coaeatant aquest Iragaent de Pla sobre Russinyol ("La aanera 

d'escriure de iosslnyol no té res a veure, per exeaple, aab el que 

per a un francès, és una cosa escrita, i s una l i teratura aeranent 

parlada, aab tota la brossa del llenguatge corrent aès corroaput, 

aab el desordre del aonoleg a ra ig , l i teratura que, essent, aalgrat 

tot , en certs aoaents graciosa, deaostra que parlant Rossinyol ha de 

tenir un interès fascinador*): 

Au4 anuncia, per ceri, f i l l ibr t qui anys detprts, 91m Pla navta 

csntfyi lussmyol t ht m*u parlat tolt sovint, t l üifeft que Pla 

va escriure repetint l» conversa de totinyol, per* tst iht iani- la, 

Is a ixt que en p\t i« una conteitncsa perfecta ú*l im *» la 

éifertncia entre una llengua escrita i una llingua parlada i tap, 

par exttple, que allò out Munyol ne t r i capaç de fer, qua l i 

convtrur la seva llengua parlada, gracicsíMiaa, divertidititaa, 

tu, jusiaetnt, llengua t tcr i ia, Pla tap ptrfecta»%nt convertí- la 

••va parla tn una llengua ttcri ia i n¡ rtíx eltjireant una serie oe 

prottdittnit tolt sisttaitics 2 que es veuen solt darttent s que. 

9*t tan«., sen fàcils 4a ¿Mostrar aal uns quants exttples. 
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La veu col·loquial to una Bascara f i c t i c i a co i qualsevol 

a l t ra lapoetacié de la veu i no pertany a l »ón i « la rea l i ta t eine 

a l de la l i teratura Tota 1 cadascun dels i l v e l l s de Lm ámm i «is 

dies adopten aquesta mascara: la f icció autobiogràfica, la f icció 

quotldlano-urbana, la f icció aaorosa, la f icc ió real ista o la 

col. loquial l tat l i te ràr ia que podries anoaenar-la la f icció del 

realiss« l inguist ic. 

Ara: plantejar un es t i l l i t e r a r i col·loquial coa una 

operació aalaéttea respecte a la llengua corrent suposa, es certa 

aanera, caure en un dels prejudicis a is arrelats dins 1 fora del aón 

áe la l ingüistica; el a l te de ragraaat ica l i ta t de la parla. Segons 

aquest a l te la langue apareix coa una estructura nosogenia 1 

perfectament lògica, eentrt que la parole és heterogènia, arb i t ràr ia 

amb una «arcada tendència anàrquica. Bis binoais ordre / desordre; 

estructura / caos noses deixaren d'actuar en les períoraaclcüs 

foraals i/o escrites de la parole, que foren les que aconseguirien de 

desll iurar-se de la vulgari tat 1 laperfecciè pròpies del llenguatge 

parlat (- oral) 1 dels registres informals. Coa dio, el a l te na 

tingut act iv i ta t tan entre els parlant« coauns ("parlea aol t 

malament", "els escriptors s i que «a saben d'expressar-se") coa entre 

els estudiosos car la seva atenció s*aa d i r i g i t u bé vers la langas 

o bé vers les produccions "elevades" i prestigioses (el llenguatge 

l i t e ra r i ) , o, coa a aol t , reservaven un apartat de curiositats 

populars i folklòriques per e la dialectologia. 

In aquest sent i t , els sociolingüistes, i ao l t en especial 

VUllaa Labov, nan deaostrat la fal· làcia dels binoals suara 
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«•Beutats. La parla Ja sigui eral 0 acerita, Ja foraal 0 infontal è» 

reculada per uns aecanlsaes aistuaatic« que no tenen res a veure 

aaè el caos 1 el desordr«. L'únic que to cert i s la propietat 

d'Ittarcgeiwltat de la parla; ara: coa subratllava Labcv d'aquí hoa 

no pot Inferir que es Bancada d'organització. 0 dit altraaent, qua 

estructura ao to sinònla ú'àma&w cat 1 que hi ha estructura« 

hoaogènles l estructures heterogènies. Coa a exeaple de les segones 

tenia la parole 1 coa a exeaple de lee prlaeres la laague -de tota 

aanera, aquesta segona adscripció to altaaent polea lea a causa de la 

coaplexa coabinatórla Inherent a la langue-. 

En cada situació i en cada soclolecte els mecanismes 

linguistics tenen unes noraes d'ús distintes i ès per ilxò que 

Ferrater i Pla sabien que cal readapatar les noraes que regeixen en 

els discursos parlats en introduir-los en el discurs escrit. 

Anea per l'altra qüestió. Acceptat que la parla té les 

seves noraes es podria pensar que aquestes difereixen aolt de les 

nora« de la llengua i que» per exeaple, els criteris de 

graaaticalítat 1 correcció varien en una i altra. Si això fos cert 

retornariea, en certa aanera, ai punt de partida: el que fóra 

correcte 1 útil des del punt de vista de ' i parla no ho fóra des del 

punt de vista de la llengua. Ara bé: les investigacions de Labov 

(19) han deaostrat que en la parla quotidiana un 75 % de frases són 

perftctaaent crnstruídes 1 noato un 2 % són claraaent agraaaticals 

tot i estMtnt la resta produccions quasi-graaaticals. In 

conseqüència, aquell escriptor que opti per la frase dislocada per 

tal d'atansar-se a la parla popular no noaés està equivocant el 
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procedia«-* en oblidar les necf usaries adequacions al tou registre, 

sisö que parteix d« la falsa praaiea que en la parla prisa la 

la perfecció x t l desordre, i s el cas del català t l tesa, però, es 

cespites pel procés d'Interferència linguist ico-cultural que ha patit. 

11 75 % de Labov ès un index valid per a una situació lingüistica 

•és —¡sai que no pas 1A nostra. 

i s per això que l'esforç de Carner, Pla o Ferrater es 

eit'.-a »#s gran. lúcMaaent - i en el cas dels dos priwirs amat la 

lettre- ^aa cosprendre que la llengua quotidiana no aavla d'estar 

regida pel desordre. 
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L'Atribut de col.loquialitat del discurs de ¿es iones i elm 

dim és aconseguit altjar.çjnt aúltlple« recursos que ran de« dels 

•és l«portaats co« lo cw.& per l'ordr» lóglco-síntàctic del poena i 

i esforç per dotar-lo d'una "aparent" naturalitat, a altres sé« 

secundaris però força notoris co« l'ús desl«xicalltr¿st de aodlsaes 

Cef. apèndix VI. 3. 4.) -els quals s'acorden »oit bé en aquest 

discurs perqué, generalaent, són creats a«b la xécnlca «etaíòrlca 

•és usual en acuesta poesia (la «aterlalltzadora-quotldlana} (20'- o 

co« la ce!:'.«le léxica de terses co« "cosa", passant per 

l'autoexigéncla eo la tria de «ots que han «lesser aliara al «es 

específics l al «és usuals possibles. Una altra de les 

característiques de la poesia f errater lana que coaporta aquest to 

conversacional ès, sens dubte, la consideració del poeaa co« un 

dlal'ig en què l'interlocutor laplíclt o explícit Juga un paper 

esfceaclal-

intre «Is poetes roaàntics na troba l'oscil·lació entre 

aquells que «antenes co« a le«a el del odi prof mum wlgm -v.g, 

leata, el qual aflraava "Mal no be escrit un sol vers aab la «iniaa 

oabra d'haver pensat en el públic.'- i els que tracten d'atansar el 

seu discurs a la resta d'noaes, coi Wordswortb ("What ¡i • ?otl? To 

•»wtt dot« h# liíftfi hiettl*' #«d »hat la-fjuft it to bt expected trot fni? Ht ii 

a ur, tftils»! to am; a un, it it Urn, tnssvtd »it« soft iivt'» itnttDlliiy, 
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• t r i tntnvftift IM ttwftMttlf, *M hti I g f t i i t r kft§*lt4p &f hu§an nttvrt, and 

a tart coaftrthtatlvt scul, than art »wppostd to ot etat«* taang Mfxinö; a »an 

pltattd viih n i l §m ptn:orn and « l i t iö fn , and »ho r t jo ict i i « i than oth«r Mu 

in int spirit of l i f t that l i in n i l , * (21)), a l costat d t l qual cal posar 

• I s Cmimrmtlaml poems dt Coleridge <*T&e Eollan Harp", "Frost at 

Midnlgtt", "Tbe ligattngale'*, "Dejection, an Qde"H «Is diàlegs 

teatrals dels toan Is poètics de J?an Paul, al qual Albert Beguin 

qualif ica de "vertader Shakespeare Interior". 

Wo tntrarea ara en aassa disquisicions sebre s i el poeta 

veritableaent aodern és el que segue ix ix Eeats o el que segjeix 

Wordsworth, Coleridge o Jean-Paul.- Tal vagada áudenté raó quan diu 

que la veta especííicaaent Moderna es la del priaer (a san speaking to 

»itself > i ta l vegada Ferrater no i s un exeaplc aodélic de poesía 

conteaporáni* sino ats aviat ua poeta ais tradicional que aodern. 

Gottfried Benn taabé i s de 1'opinló d'áuden i creu que la 

'poesia aodersa ès bésícaaent una poesia s*»ns« interlocutor. SI poeaa 

aodern és al seu entendre el poeaa absolut, el poeaa sense ÍP ni 

esperança, e i poeaa que no va adreçat a ningú i que noaés ès fet de 

paraules, i coaclcu eafàticaaent que ningú no pot dubtar que el 

poeaa aodern i s t;n aonóleg. 

Aques'.a opinió s'oposa radicalaent a qui presentava 

langbaua 1 a cu* tns aea re fer i t en parlar de la poesií draaàtica. 

I I aeu punt de vista discreparia dt tots dos. l i tots els poeaes 

aoderns séa aondlegs ni tots sén poeaes draai t ics . 

El tipus de poesia en què està pensant Benn ès entre 

altres la de Valéry ca p©yr M I i tu i , i Mi i t u i , •« toi-••»•, / ducrts d'un 



catar, aní loyfct» du oo*M / Inirt U via) li l'événtunt pur, / J'itumJi 

l'écho tft ta grafMhMir intuït. •>. Aquesta observació m pot aapliar aés 

calli de la poesia ja que tant er. la técnica del streaw of 

consciousness traduïda coa a 'aonòleg interior' o en la novel.la 

existencialista no existeixen siná éssers pensants i sols. Dos tipus 

de pensaaent i d'actitud ideológica venen a confluir en la tria del 

discurs aonolèglc: l'exigència del poeaa coa a ens pur i autonoa de 

què n'ha d'ésser absent la funció conatlva a fi i efecte que la 

poètica sigui potenciada i la reflexió sobre la lapotèncJa 

coaunicativa de Those que na repercutit sobretot en la narrativa 1 

Però, insisteixo, si Bena té raó (i Langbaua no) iapllca 

que Ferra ter té ben poc de aodern. lo tinc cap teaor a definir la 

poesia de Ferra ter coa a no-con teaporània i, en aquest punt - i en 

Bolts altres- ningú pot negar que es troba aolt aés a prop de Catul 

i Marcial i les seves plèiades d'interlocutors (l'estiaada Lesbia, ' 

Veraal, Varo, Puri i áureli, Aslni Marrucí, P^oul, Colònia, Talus, 

Ipsilil.la, Licini, Buíus, Geli; 1 l'estiaada Cynthia, lull, Deciani, 

àvlte, Fidentine, Infus, Phileros, Clnna, Sexte, Zolle, Tueca, Procile, 

Fabulla, respectivaaent) que no pas de Yaiéry. 

Quan ens referia a l'interlocutor del discurs poètic podea 

estar parlant d'una, de aues o de tres coses: del lector, del vocatiu 

del text o del lector i del vocatiu a l'enseas. A Les dones i els 

dies actuen tots tres vessants del concepte, ün escriptor es tria 

als seus lectors o si aés no tracta de fe/-ho. Així, Baudelaire va 

aanifestar explícitament el seu rebuig a ésser llegit per dones 
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ciadldes <«t* t t ' n l pit pwr t f t f t t t f t , at i f i l i n w Mt M f j f i Que ci hv?t 

• #té i c r i i ; M i pluf pour I n f t tan , l t t f i l i n m Í M soturs # ton voi f i i , I t 

lame c i l i t fonc t i on i tmm gui ont intérit i confondrt leí fctiftn t t t i tn t avtc 

1« M M lingtage ' ) i . altra.aeat reclaaava per a la seva obra un lector 

fora del coaú (*U »o i wat t f t , r t l t t ivtatnl i i ' tMít tMtf t i fletera! i n s r i i 

tn I i i ta i r i t , ú'w §r« éStvi. C'tft tfljl uní p r e t i l itporUnti, Je m 

• 'adrntt Sene §ai I la f«Mlt,* <22>>. 

En l'obra de Perrater ao trebarea declaracions expláci¿es 

ds aiaoritarlsae 1» eontrarlaaent a Baudelaire, dee i t la «acer l leg i t 

per le« dones ta l coa expl ic i ta a "Ti« gratwaet a in i " «ao perquè 

consideri que les dones estaa aés capacitades per eateodre la seva 

obra -que serla de fet la replica a 1'actitud de Baudelaire-, sinó 

perqué l i abelleix saber que el eeu l l i b re pot ser una foraa aés de 

sedúcele), la relació als vocatius dels poeaes de ¿es doam i els 

dies no trobarea en cap aoaent uß Tu trascendent <v.g. Déu) o un Tu 

essencial (v.g. l'aoae universal de lachado), sinó seapre un " tu" 

concret, individuali tzat. Segones persunes que generalaent seran o bé 

les estiaades o bé el seu alter ego. L'interlocutor no noaés actua 

coa a Paltre indispensable, sinó que sovint és el f i l t r e a través 

del qual es percep el aón. Coa la Teresa de les riaes d'ünaauno: 

*t ponfo a itirtnr los u«i»ertos 

por si logro tacar i n t l »tnuao 

tut tncierran, y encerrándolo tn umvertet 

dejarlo para nnp r t florecido. (,.,) 

Al hacerte patien n ptntiaiento 

1 ^ 1 . » i *»• * * - » • - "-• ' * - — %- * - «-- — 
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i « Hite ict:yo it fitrtt d* p»»i6n; 

w tfta todo •! itftuaitnto, 

M M MtM ti ri l i i I» CrticUn (23) 

11 principi dialogic de ¿es dones i «1st d i » es 

concrstltza tn: inclusion« de veus directes de i'estiaada ("lo una 

casa", "Fill", "loles, "De lluny", "Taabé"), de diàlegs entre I'estiaada 

1 el jo poètic ("Caabra de la tardor", "Kensington", "I««"), diàlegs 

entre ei narrador i el seu alter ego ("Corda", "letrònoa"), diàlegs 

entre el jo adult i el Jo de la Infància ("La sala aissió", 

•latèries"), inclusió de veus de personatges diversos ("In aeaorlaa", 

•Paula P«gona", "Ialxença\ "Societas Pandarl", "lis polls", "Les 

generaclins", "Babel'". "S-Balm"), 1 fins i iot de veus en off 

proviaents d'altres discursos; "laïtresse de poete", "Babel*"). 

El tu de ¿ss clones í eJs dies que sovint apareix o aab 

iaperatiu o aab formes verbals fàtíques tè una funció polifóraica 

(24): ti; íeaení (I'estiaada) ("Poeaa inacabat", "Helena", "Fi del 

aón*); tu alter ego ("Joc", "Kore", "Però non al destar"); tu lector 

("Prlaavera"*, "Paisatge aab figures", "Els innocents"); tus que sór> 

éssers abstractes ("átra aater" -la guerra-, "Perdó", "Riure" i 

"lifra" -l'aaor- (si bé, es pot usar taabé coa a apel·latiu 

personal', Ter no dir res" -la aeaèria-, "f.idsoaaaraatt" -la nit-

); tus 'iue són éssers aaterials que corporeit2en ens abstractes coa 

el sol del teaps a "El ponent excessiu" o persones coa la aurtra de 

"Ildsoaaarnatt"; tus que sóa personatges diversos ("Icouoales 

rivals" -Rufus-, "Cançó de bressol" -Cresus-, "Societas Pandar!" -
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Isis de Plata-¡ "Cinçé del goamr poler" -noi, CQctavi, Alf oms el 

Savi, general)-, "Per José Haría »alvtirds" -J.I .Valverde-, "Babel"" -

Babel*-, "lis aristòcrates" -Borges, Lowell, ...-, "Sinite párvulos 

venire" -Ollbrius-, i una gran diversitat aés a "Poeaa inacabat*. Bn 

resua, a Les dones i ela die* tenia des de transcripcions aolt 

acurades en estil indirecte del aode de parlar dels personatges (v.g. 

les expressions afectades de Dama Antònia de (i.e., "Instruments de 

l'indecèrua", "el del periple de l'estiu")) a poeaes construïts 

eaprant el diàleg tradicional entre el cor i el jo ("Engany"), a 

poeaes en què la segona persona és extreaadaannt {.ollaòrílca 

("Cançó del gosar peder") fins a poeaes en què parli»*, els aorta aab 

la aateixa naturalitat i quotldianitat que els vius ("G-öanh"), tot i 

essent les íoraes aés recurráis els diàlegs aab l'estlaada, aab 

l'aJter ego -diàleg en què els parèntesis són d'una gran iaportància 

per introduir els contrapunts al propi discurs- i, en tercer lloc, 

aab el lector. 

lo obstant això, ei caràcter conversacional de Les dones í 

els dies ha d'entendre's aab un sentit aolt aés aapli. En efecte, la 

pcesia de Perrater és regida pel principi dialogic de Batjln, que 

segons ell ha regit tota la història de la literatura occidental, de 

la lingüística 1 de l'antropologia filosòfica: "II diàleg inconclús és 

l'única forma adient d'expressió verbal d'una vida àuaana autèntica. 

La vida és dlalògica per natura". En aques* diàleg poètic el subjecte 

es coneix a través de l'altre, perquè assenteix aab el principi de 

l'hoae coa a Nít-seln, coa a s«r-aab~l'altre. 
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ta* ,1 Ors (25), el diàleg és part del Pensanent Irònic, -

a»a el sentit roaàntlc del terae, distancia dor- d« la seva 

relativitat, cor.traí i al dogaa autaeullcleat: "L'hoae qui parla >. un 

altre hoae m »onòleg en qué és ell qui dóna, «ease rabr» res, obra 

en funció del Pensanent Dogaàtic. L'altre qui bo fa ca interrogatori, 

ea quo te. ell qui rep sense donar, obra w. funció de Pensaaent 

Polític. Faro el qui pròpiament "dialoga", el qui dóna i re?, i dóna 

tot rebent i rep tot donant, és «a que es BOU dins el Pensanent 

Irònic. I aoure's dins e pensaaent irònic és lo qut jo be anoaenta 

intel·ligència o Senv". I, coa assenyala el aateix Ors, no cal 

precisaaent la dualitat d« veus perqué el diàleg es produeixi. 

Existeix ilaLig quan un autor incorpora el pensaaent aliè i 

n'estableix el contrast. Existeix diàleg en tots í en cadascun dels 

poeaes de iea dones í els dim perquè en ells el text es troba en 

tensió dialèctica ¡sab tota la història de la literatura. Hi na diàleg 

en les cites, en les al·lusions, en les noves manipulacions d'un teaa, 

ea la tensió entre llengua literària i llengua ooauna, etc. etc.: "La 

cultura és, en substància, el aateix diàleg". 
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Las done» i e u dies contenen MAS de .;etant& paréntesis i 

Múltiples excursos i digressions. Abans de passar a l 'aaàU?! de la 

ínnció d'aquest t ret parentètic de la poesia de Ferrat^r, csl tenir 

en ccapte que aquest t ret és present en tota l'obra íerrateriana, 

aab i't. qual cosa ?ns trobem davant an signe isotòpic 

interdisciplinar que enforteix les al tres interconnexions, que itea 

observat entre els diversos tipus de discursos que correa Parrater. 

Una prlMera íw^ció de la fors-t digress i va és la d'atansar 

ei discurs e-<rit al Je la parla, an qu< ?1 fenomen dignéssiu, 

aiacoiútic i de feed-back sen corrents. 

0na ^egona funcié fóra la de subratllar el caràcter 

circular del discurs verbal. Co« deia el propi Gabriel ^errat^r el 

discurs verbal no és linial sinó circular a la aane>*a d'una sèrie de 

cintes aegnetoíòníques superposades. Ao'wst axicaa circula- es pot 

trascendlr a molts nivells des de la consideració el text l i terar i 

coa a pidiMpsest fina a la cohabitació- del teaps passat i el teaps 

present en l'individu. 

L'exercici digrestàu no ha estat sempre en la història (ni 

ari és ara) ben reputat. John Locke, .:er exeaple, era un gran enemic 

de les exagerades "associacions d'idees" que ell anomenava idea 

madness, follia de la idea; hàbit deplorable que ell considerava coa 
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una malaltia irracional i a l u a e a t perillosa - 1 , •curiosament" Lock« 

tambe abominava de la iai tació-. 

En la retórica clàssica concebien la digressió coa una 

figura que afavoria la distracció, que relaxava la tensió o ex taedlo 

aliqald detrrhere, 1 que com a ta l afavoria la persuasió de 

l'auditori. A.-a; els seus detractors la culpabilitzen de la distracció 

que suposa :n l'auditor (això és, usaven l 'al tra accepció del terme 

•distracció"). 

Quan J. Swift escriu A Tale of Tub pren una actitud 

volgudament moderna 1 antidecorua a l'hora de compasar el capítol "A 

Digression in Praise of Digressloas". La mateixa actitud que adopta 

Sterne al Trtst~aB Shandy, el qual representa un model de discurs 

basat gairebé exclusivament en el principi de la digressió, tot i 

seguinc ia tradició dels seus benvolguts «estrès Cervantes, labelals 

i Montaigne u observem alhora com tots aquests escriptors i els 

que an'.rea veient ara són també els grans mestres de la ironia), I 

no seria agosarat d'af4.raar que els autors digressius han estat els 

capdavanters de la reflexió sobie el fet l i te rar i -és a dir de la 

meta literatura- dins la pròpia obra. Aixi inicia Shandy el capítol 

catorze del volum IXè: 

As I never Hj<j my intention of beginning the Digression ! ai n i mg 

all thi preparation for, till I COM to the 15th chapter -I have 

this chapter to put to whatever use I think proper- I have twenty 

this aoient ready for it- I could «rite r; chapter of iutton-holes 

in i\-

Or ey chapter of Pishes, which should follow tritt-
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Or ay cnapttr of l u l l , in c m tfttir rtvirtntM Mitt 

tout »ith tím -tin» light load M into t t i t h t i f : «it Mftflt My t t 

to f o i l « tita tract sf Uw laamtd, tad rant objtctiot.j agamit 

»»hit ! navt »ton t r i ' ing, W»* I et fUrt §tí§f§ft§nÉ, ! in»» nora 

tttai ty lml% ha» to miNr tatt, (20) 

Byron era taabè ua gran digresslonlsta. La aiatèria del 

Beppo ém certaaent slaple i dt poc Interès; tanaateix e l poeaa «a 

conjunt no ès «a absolut anodí. Coa poden concl l iar-s« aquests dos 

fets? Harold Biooa «as respon: " la gràcia del poeaa consisteix ea i<i 

seva captivadora digrsssiv i tat" <27). I diy a l poeaa %m taat 11 

agradava a Perrat«r, DOB Jmm "Confesso que un dais aaua defectes 

i s la aania de les digressions Ea passa írtqueataent que abandono 

al aeu lector aentre «a dono a acnolegs iateraiaables tot 1 

oblidant que cadascuna de les aeves oaissioas i s una pèrdua 'ptr al 

aéa, tanaateix seapre aenys iaportaat que s i as tracte« d'àriost". 

Les digressions de Byron -coa les de Ferrater- t e n « sovint ua deix 

aoralitzador Ja que i s el puat del discurs oa aflora aab aès 

clarividència la personalitat de l 'escriptor. Byron no ès noaès 

digressiu siaó que a'ès pienaaent conscient 1 fa discurs de 

aetadigressíé coa el que acabea de veure o coa aquest: 

Oh, oifdon t t digrtfiion -or at least 

ftrtrtt ' " Tis aivay« »im a aorai end 

Thti l amort, l ikt grtct sofort a ' i n t 

Por UK a« agtd ayrü, or ttroioat frit»«, 

* rigid guardia«, or a :»aloui en t i t , 

1? «ufo §y exhortation Mini to »and 
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All people, it i l l i i t t i , in4 i i toil place«, 

«hieh puit ty Ptgisus ie Utttt griv« stets, (28) 

Diu lorthrop Prye (29) que una digressivitat deliberada i 

peripatética te consubstancial a la tècnica Barativa de la sàtira 1 

que el seu objectiu te realitzar de »anexa calculada un salt vers la 

trivialitat (o si aés nc vers la col.ioquialitat) o vers la 

reproducció de la incertesa vacil·lant del pensaaent. i »és a »és el 

discurs digressiu eafatitía el paper del narrador, tant que a voltes 

arriba a relegar a un segona ter»e els caràcters dels personatges. 

Co» dic, això succeix ai Doa Juan (30) l de »anera indiscutible al 

"Toeaa inacabat" de Gabriel Ferrater. 

Iaberechts interpreta així la declaració de digressivitat 

dels versos 65 i 66 de "Poeaa inacabat" ("Serè digressiu 1 cursiu, / 

aaacolútlc i al·lusiu"): 

leí s'txpnt* it biroQuiiM de Ftrritt?. Hm s'ipproehtr au rè§l, 

il m fiut ou dmstr tt elisstr, et, oir et f i l l , tut? t i qu'li y 

i dt plus prtcitux dini l i réihté, c'ttit-à-dirt ce qui f i t i que Its 

tltatnts tt titnntni I n uns *m «utrtt (influence dt ihiitfttid tu 

t'ivtrs dt Colhngvcdd), Au contriirt, U fiut aceuaultr its uns sur 

is lutrts its éléatnts its plus di»tfs coet» Us st préstntent, tn 

ifidutunt dins 1'expression i'fnchiíntatni I pretiere vue 

•nirthiqut de ces éltatnts. (31) 

De tota aanera, eaprar el qualificatiu d""anarchíque" per 

ai discurs ferraterlà (i, en general, per al discurs digressiu) és 

una interpretació força superficial. J. Hargarit i P. ácvlra oposen 
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aquest aparent caotisae de "Poena inacabat" el rigorós control que 

el poeta té del seu arguaent i dels seus personatges: 

Ui tillof cipnchoici, lat ^rüifonítlif Mb .»ÍOÍ y olvidados li 

tubOfdlMcMfi de eattvos centrale* i divagaciones circuïtttancialts, 

no ton, COM • priatri vista puede parecer, triitiaftiionts del plan 

literario, tina recursos de identificación que lihrl·l ferrate? 

•aneja calculadatente pars caracterizar al "Ferreter* del Potn . 

imtibèéo (cuyo anunciado 'cuents iaotrtintnte* ar»oa centrándose an 

una implacable puesta en escena del propio tétele sentuentai). la 

espontaneidad con que el proyecto del poeta es alterado no tiene 

nada que ver con la espontaneidad del autor; al contrario, t i és*,e 

quien dirige la arbitrariedad discursiva de su perwnait, (,,,) Tras 

la apariencia de desorden, existe una Unta profunda de coherencia: 

el plenteatiento cotidiana nos pernte observar cito la voz poética 

se va inclinando nacía su interlocutora ('cuanto tés digo / ais se 

te va la voi contigo", reconoce el Hito personaje), cito el cuento 

anuncudo se difutina y ios que se suponía iban a ser sus 

protagonistas quedan relegados, »asando al prittr piano una Historia 

del corasen Que afecta directatente al "poeta* y su "atada*. (32) 

Coa dic, la valoració de l'estil digresslu ha variat aolt 

al llarg de la història 1, alhora, en un aateix aoaent donat hi ha 

autors que veuen l'estil digresslu coa la factura literària ais 

genial i d'altres coa la aés barroera. 

Istre els príaer* te*»".» «1 gran digressionista Kontalgte. 

Per a ell el lector que "es perd" enaig de les digressions, es perd 

perquè és negligent, perè si és un ben lector no noses no es perdrà 

sinó que fruirà dels coaentaris secundaris, de les gatllardm 
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escapades. IB US aoaent del seu discurs diu dt la dJrrescló que 

Veit 1'trigiMl Utfiff dtf Difux" (33) en què s'harmonitzen e.. control 

dil propi discurs i l'espontaneïtat (aparent) del luisser-aller. 

aquesta coíncldentíá oppmitsmtm tan cara ais romantics Justifica 

l'apreci aab qué Mae. de Stall parla del digressionisae de Herder 

tot i valent-se de l'autoritat de Montaigne (34). 

Entre el« segons podries triar a Azorín: "Vaaos a dar una 

fóraula de la sencillez. La sencillez, la dificilísima sencillez es 

cuestión de Be todo. Haced lo siguiente y habréis alcanzado de golpe 

el gran estilo: "Colocad una cosa uespués ¿5 otra", lada ais; esto es 

todo. ¿lo habéis observado que el defecto de un orador o de un 

escritor consiste tn que coloca unas cosas dentio de otras, por 

sed i o de paréntesis, de apartador, de incisos y de consideraciones 

pasajeras e Incidentales? Pues bien: lo contrario es colocar las 

cosas "unas después de otras"" (35). I a ¥ico. Michel Charles (36) 

relaciona lucidaaent un comentari de G. fleo sobre la digressió 

entesa coa una inclinació raldestra 1 coa a pura xerraaeca feaenina 

("Les digressions s "expliquent per la toixarrudessa deis teaps 

heroics quan els hoaes eren incapaços de seguir el fil del que 

relataven; ho obsenrea encara en els esperits feble« i en les 

dones") i un altre de Baudelaire sobre De Qulncey al qual qualifica 

d'afïreuMtaejit coaversatíonníste et dlgrmsianlste l posseïdor d' uae 

maniere penetrante et feminine. La digressió és pròpia de dones o 

del passeig improductiu dels ociosos, i, coa a aàxla podré ésser 

coa una flor exquisida però inútil, i s a dir, els detractors de la 

digressió l'assiallen a una aena de regressió moral (mundus 
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aulimbrtafr. k continuació, Charles accentua el seu discurs 

deconstrucclonista 1 ens ofereix l 'ai tre biaix valent-se de les 

possibilitats del sot mgrmsim no hen de caure es la teaptació de 

veure doe tipus d'escriptura - la digress iva definida pel divers i la 

incoapletesa 1 la regressiva tancada en ella aatelxa 1 cercadera del 

centre- puix que tota escriptura és assencialaent dlgresslva i 

regressiva alhora. La digressió no és un aillm/rs del text: ès text. 

En afecte, cal entendre la digressió coa a part 

constitutiva del text, la presència i la funció de la qual pot ésser 

Bolt variada. En íesui , les funcions bàsiques foren: a) atansar el 

registre escrit al parlat; b) constatar el caràcter associatiu t 

cíclic del peasaaent - la qual cosa peraet un discurs 

interdisclp linar- i, àdhuc, del dlscurc verbal; c) peraetre la 

reflexió aetali teràrla sobre el propi discurs o sobre els d 'a l t r i , és 

a dir, peraet la introducció de la veu del narrador en el discurs, 

per discrepar, ironitzar, aatisar , ecc. òbviaaent, es poden trobar 

al tres interpretacions coa per exeaple les psicològiques (3?>, però 

de què ae n'abstinc. 

Es coaprèn, doncs, que aquells lectors que aïren aab 

desconfiança l'apropaaent dels registres l i terar is als col·loquials, 

que entenen el pensaaent "perfecte" coa una línia aonolítlca, que t l s 

incoaoda la personalització del discurs i que no gaudeixen aab el 

pensaaent aetadlscursiu i aetal l terarl , valorin negativaaent el 

pensaaent dlgressiu. 

C. Guillén (38) fira aenys radical que Michel Charlus a 

l'hora d'analitzar la funció estructural de la digressió dins el 
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discurs (per a Guillén és una ïoraa aesi-independent). Ara bé, 

Guillén subratlla coa nosaltres que la faràs digress iva (agradi o no 

agrarii) no és aal'un« oqutoid, IM tirania iftfllttfffttt, UM perfil sin entrat 

li wlmm*. 
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III. 2. 2. 2. L•URBA COM A 

CORRBLAT OBJECTIU 

£r a# r#f#»í p§§ tits toil iM§mir§t; ce stn ce 

qui »use ptrtwt, 

ft. é§ SéJne 

fates íes f§m§§ Que j '§i remmtréei se chessent 

ÍUÍ her inn / iw i es gestes ßitieuM et !§§ 

regirés tristes ús séetphores sous It piutt, 

Blast Ceitdnrs 

üaa de les íorses de diàleg aés usuals a Les dones i els 

dies és el ^ue s'esdevé entre literatura i realitat. Dialèctica que s i 

situa ea la froatis&i d'aabdés aóos i que prxinea aaoaenar la 

dialèctica de la ficció realista. En aquest discurs fronterer entre 

si aoa i la ficció conpta aab uas llarga tradició dias la historia 

de la literatura, la qual pocea asslallar-la a la tradició 

aaterialísta de qué hea parlat en capítols anteriors. IIa tr«s 

aoaents de la història en què aquesta d la lee tía- es fa aés 

ostensible són la literatura clàssica, la aedieval i la romàntica. I. 

Auerbach esaeata que una de les característiques prlaclpals 

d'aquesta tradició és la barreja del sublia i del grotesc, de l'elevat 

i el quotidiA: 

' Ai convtrtir Stendhal y 3ii: ic i ptrsonti cuaiiiQustri Of U vidi 

d u r i i , tn ty condicioni!!did por Uf tireuflftanciïs hí«6ríci§ dt 
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l i tiMpo, tn eftjitos dt rtprtitnUn»n M T Í I , p.oolttlttci y Harta 

irlglci, miouilirop la rtgli cüfica dt i i dif^tncuciòn dt 

nivilti, Mgún l« cu*l Is rttl eeUtfiíM y prlctico i*le putdt 

•ncontrtr fy lugar tn la iltartiuft éiflira Mi «rec dt un géntro 

titíliítice bajo o Mduno, ts dec if, coto cínico-groteíco, o coto 

•ntrttaniaitnto igndaöle, lipro, piíitornco y tltaanit, (39) 

Barreja de nivells i èmfasi en la quotldlanltat uoa les 

que trobe« en aquesta reflexió de Goethe sobre l'amor: "I així Ja és 

bea cert que l'aaor, que d'antuvi ha de vivific&r pètals de rosa, 

bosquerons de «urtra 1 raigs de lluna, pot taabé fias 1 tot dar uaa 

pareaça de natura vivificada a encenalls 1 a retalls de paper, t s un 

tan fort condiaest que pot fer gustosos broys fins i tot esbravats i 

repulsius." (40). I podries citar Wordsworth i la seva •fa·SÜar aaiitr 

of today* foraulada aab us llenguatge natural que es rebel·lava contra 

l'artificialitat de la dicció poètica del XVIII; o Byron i el seu 

desig de *Ta build up cotton things «itn cottonplictf"; o les truites de 

pernil, les arengades, el bacallà, els ous farrats. el vi, el preu 

dels viatges í les ciutats de la poesia de Heine (41). 

ánant aès endavant cal fer referència a tota la branca de 

la poesia anglosaxona (des de Hardy als trentlstes) en què 

s'eaairalla Ferrater; Taoaas Hardy, el poeta de les coses petites de 

cada dia i de *tha not« hart of heart stirrings* 'les aès enllarades 

fibres del cor"; escriptors de la laaedlatesa coa Frost o Dickinson; 

V Carlos VJlliaas i la seva imaginería faailiar en contra :t aab 

elements de la tradició literària; o lodert Lowell fent ut poema 

aobre la aiopla 'ltd, giant* off, and all's / ratthacklt, ttrtaky, wird / 
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for tr* n··r-sightid, Jwit / i fo©t ifiy' <42>. I, àbviaaent, no pod«a 

oblidar la poesia de Bertolt Brecàt aaarada da detalls quotidlanr 

coa el a*»stre xinès qu« es botona les sabates, o coa totes les 

anècdotes, que serveixen d'exeaple al·legòric fàcllaent intel·ligible 

(v,g, el poeaa "Lectura del diari aentre bull ei tè" (43)). 

I el aatelx que deien a propòsit de la coi.loquialltat 

literària es vàlid per a la quotidlanitat l i terària - i adones-nos que 

són dos fenóaens que van íntlaaaent l l igats- ; que no es tracta de 

introduir siapleaent objectes corrents en un poeaa sinó que del que 

es tracta es de poetitzar-los, d'atorgar-los una funció en el discurs 

tct i tenint en coapte, coa deia Pavese, que la dificultat d* l 'art 

ès presentar coa a sorpresa coses ben conegudes. 

Si haguessis de posar dos exeaples antagòniques de 

recreació l i terària de la iaaediatesa del aón podries posar I. 

Guillén (44) í Baudelaire. L'exaltació quotidiana del aón de Guillen i 

la contemplació de la reali tat coa a quelcoa insuficient 1 vulgar de 

Baudelaire. En els Foéaes ea prose i a Les Fievrs du aal repareix, 

coa assenyala Beguin (45), el teaa de la iaperfeccíó de la vida 

quotidiana i del desterraaent en el Teaps a qué s'oposa l'afiraacio 

(roaántíca> d'una presència alsterlosa darrera ics coses í en el 

fens de l'ànias i la sensació de ).Q nr**=£ncia de l 'Eternitat. Feri, de 

tota aanera, ni Guillén ni Ferrater foren el que son sense 

Baudelaire. Baudelaire representa una fita indiscutible en la 

projecció imaginativa dels nous seotiaentr i de la nova aoral en el 

aón urbà modern -no endebades es el priaer poeta de l'experiència 

urbana-, tal coa ho subratlla T.S. Eliot: Mt is noi wrtiy »" •."« *u of 
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Sit 

iaagtry if cotton lift, not tartly in tht U M §f taagtry of tha «ardid lift it t 

great attropdli«, but in t W tltvttlon öf such lugtry to t m </r#f iñtmíif-

prtsantiag it ts it li» and yti aaking it ftprtitnt soattning auch tora than 

liitlf- tnit Eaudaliar« has cratted a aod« of rtltase and txpr«««iofl for other 

a#n," <46). 

Aab Baudelaire s ' in ic ia la dialèct ic* entre el caap 1 la 

ciutat la síntesi de qyé l'aconsegueix a n ive l l analògic, pers esdevé 

4el tot iapossible a nivel l »oral. C«"a ülu Cernuda, en l'obra dt 

Baudelaire mm i t trata 4t aqutl vitjo pont if sobrt la ©posieio« at ciudad y 

:wpo íStudtlairt, t i D i r sabido, detestaba t i verier y \z natural), stno una 

59»3iici4« tucno t i l sutil tntre ««fit y sur, ent'e urbamseo y priatttvisao. 

t«»trt t i trouptiu gi:m¡!!tnt é§ Ptèvtis d'htpiM y li ctfíéiur éi l'tnti$u§ 

ii)\*e¡. An tereaos tn Lti Fltw$ ¿u til, ai laao de m<¡% p«tus aus son tiblnun 

Pànutm, o f í s ;oao ¿i //# tottnpjr«. ^ I C ' Í * ExotiQut, 4 «/» 0«t« £>é¿»M t i c * 

f 4 ? ) , 

Parese cercará a a Mués reconciliacions íaaalàgicaaent 1 

•oral ) . El soaoi de ?avese fóra la fusió d'aabdós aons de la aateixa 

lasera que «I I fon la acdertia t r i c i c lo sordamerlcana aab la vetusta 

terra del Piaaont o que aalda r-er la fusió del cías 'cisae i la 

tradició roaantica de la distància Irònica: 

Ty *ag*aggi la cneifsa, si titanisac - l i itl^iggiv aa aop*«:» i l 

buon senso, la sisura, 1'sutil*.ijenza criara dti Strto, dti •>..:. 

dei «arciapiedi. I! tthiggic t'mtt^tssa COM eisitro, nen coat 

brutal i t i «tortea mon ts psaceíono 1t störst partig;»-» o 

ttrronsticnt, sono iroppo spitgtbiii. Stlfiggio »uoi dire «iste'O, 

possibiliti aparta. La tua idea, del 23-2é agosto 'U, cht Mhtggu 
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na i! «up«*iti:ioio, si mn pía itcttUIÜt Mrtlttnt«, mnin il 

•••pSici cito i natwnlt (ificfw il cruí«lt* «tila nalyri ti «piro 

•onlttntt lupt'iti), iceoipigíii !• tul fivoli pfr«w§ -ii 

líivigjio, SI titímico, ti bruttlt, il rttziowio tono lupent: dil 

cittidino, dtU'ohipuo, dil progrnsivo. Tu citlii l'ordiw 

dtscmtndo il disofdint. <*S> 

En la poesia d« Ferrater la fusló analógica entre els 

elements naturals i els urbaao-quotidians és contínuament present, 

pero en ella no té cabuda ni el soaaí totaiitzador de Pavece ni el 

cru décslagn entre caap i ciutat de Baudelaire. 

Els ulls que airen la satura a Les dones 1 els dim són 

els ulls d'un àoae de ciutat que es urbà sense nostàlgies, sense 

aeri., ad i sense exaltació fascinada. La city matters i la city mind 

de la poesí?. de Ferrate» no ès la ciutat aale ida per la solitud coa 

les que recrea Brecht a In Dickicht der StsJte <Ea la jusg-ls de les 

ciutats, 1923) o, en general, l 'art expressionista <íixem-nos que la 

ciutat del poeaa le rarrater "La ciutat" es absolutament 

personalitzada -"elo indrets c,u-» ea coneixen*- i humanitzada -"Plena 

de veus que l'nan cridat pel acm"->, ni ès tampoc la ciutat que 

adoraven els fu*uriste* (49). 

En ia prjsia de rerrater la ciutat i s ja el aarc 

<iV.fr.vir> normal >• quotidià de l'h-Dae ordinari i, alhora, representa 

:\ punt aés important de discrepancia amb l'estètica romàntica 

europea i catalana; carn deia F-arrater: *<jn cirlcter «ndeaico dt II 

litt'ltufl citjllM MOimi is l i rarilUM, il tndwcil l rtf^l l ff i tn los 

twis Cl »Off * no« y i PiCtllf qu« IOS aromo« ion O vy.JlfiS 0 ptUfl/osOS" <50) 

http://iV.fr.vir
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-caràcter que meara ta vau ais aalaltis 1 iapoatat quan «sa adonea 

qwe la aajnria d'escriptors vivien a Barcelona-. 

Cea ais anea en el segle IX, la presencia urbana en el 

discurs literari <51) aniri assolint una aajor coraalitat fina al 

punt que dir que un poeta modern is urbà esdevé una aera tautologia 

(l·l ha honroses excepcions coa Luis Cerauda), l la objectes urbana 

só a uns objectes quotidians aés coa ho eren ai segle dinou- els 

aocadors o els armaris, aab la aatelxa disponibilitat poética que 

pot t*nir un capvespre a la vora del aar i aab l'avantatge que no 

cel Cuitar encara contra els llocs coauns de la tradició ni contra 

#:. pathm C52>. Per una vegada, doncs, una tradició aenys rica -la 

urbana- és aés dúctil a un ¿-jscriptor que una »«ícular. 

fegea coa s'articula l'eleaent quotidià en els poeaes de 

Les dones i els diem. A "In aeaoriaa" els. furts d'objectes quotidians 

(©slips, bicicletes, pastissos, pisos..,) actuen coa a exeaples d« la 

idea aoral de l'enriqulaent individual a partir del furt social. A 

"Paula priaera", un personatge concep els taxis coa a síabols de la 

luxúria. La variabilitat arquitectònica d*una casa eaairalla a "Faula 

segona" la variabilitat de l'actitud de l'aoae davant el aón. L'abans 

1 el després de la relacié aaoro«sa del poeaa "11 autiJat" es 

projecta en dos tipus d'iaatgas: les urbanes actuen ec sentit positiu 

i i<» uwi •ÓÚ natural èü àéütit Qsgàtiu. El lèsíc ssrcsstil ísrsuia 

la aediocrltat aoral de l'noae en el poeaa "Coa Faust". A "Aaistat 

del braç* una relaclé frugal en el astro i a "Sacra rappresentazione" 

una escena que s'esdevé en un aparador d'una botiga serveixen coa a 

correlats per reflexionar sobre el fenoaen aoral de la tria vital. 
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11« trossos de gel i« la« copea "que ma repartia i no oevea* 

projecten urna nit aa i versada a "la confidencia". Una grillo»« de 

taroaja contenen el futur a què ena convida el narrador en "Paisatge 

aab figures*. A "Mecánica terrestre* petites anècdotes que es 

succeeix» en una plaça de la ciutat serveixen coa a senyala de 

distintes posicions vitals. II tlabre de la bicicleta sintetitza la 

recança pel passat perdut a "leaps enrera". Bn el potaa "Xala 

aeaòrla" la hualltat dels objecte« que conforaen la habitació parlen 

de la sòrdides« dels sentiments que hi tenen lloc. A "Un pas 

insegur" l'acció quotidiana de baixar a l'acera provoca la 

reaaaoracló de la infància 1 els distints tipus de sacates serveixen 

coa a correlat dels canvis d'aetitvd vital entre el nen i l'adult. On 

gerro trencat actua coa a correlat de la incertesa del Jo poetic en 

el poeaa "Exeunt personae". A "Caabra de la terdor* *.a referència a 

una casa en construcció suposa una declaració implícita de 

desatenció aoral. A "Matèries" els objectes d'un garatge serveixen 

per reaeaorar accions de la infància. La coapra-venda d*un aercat 

esdevé aodel d'actuacló vital en el poeaa "Els atraiis". Al poeaa 

•Pill" el soroll dels veïns esdevé el desencadenant d'una reflexió 

sobre l'exigència de l'saor vertader. Els carrers de "Kensington" 

actuen coa a correlat objectiu d« la relació sexual. La cinta aétrica 

del poeaa "Taabè" esdevé síabol del aón i de la histèria, à "<rter" la 

roba de l'estiaada eaairalla el cos estiaat. On porta que s'obre és 

el correlat del desig a "La lliçó". 

A "Economies rivals", "Cançó de bressol" i "El lleopard" es 

recrea aoralaent el taaa dels diners. "Ecouoaies rivals" és un 
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exeaplt d© •ondleg draaàtic «n qué s'na agafat un personatge 

histèric co« a alter ego <53> - tot i que el poeaa funciona igual si 

Perrater siapleaent va t r ia r aquest noa usual en els vocatius de la 

poesia llatina epigramática-. El referent del personatge ric es el 

mateix per a aquest poeaa i per als des següents. Les economies 

rivals són la del pensaaest i l'econòmica però, tanmateix, feliçment 

aquí han arribat a un acord: un paga per escoltar intel·lectualitats 

i l 'altre és acoevidat quan les diu. L'utòpic pacte entre burgesia i 

cultura que, coa explica el propi Ferratar a propòsit de Caibò i 

Siba, acostuma a tenir uns resultats nefastos pel que fa al que 

exporta cultura. Ben possibleaent Ferrater subscriuria aquell 

pensaaent d'Adorno que deia: "II burgès desitja que l 'art sigui 

sensual i la vida ascética; a l'lnreves fóra si l lar" . 

"Cançó de bressol* ès una atípica cançó de bressol perquè 

no serveix per tranquil·litzar an nen sins un senyor gran i ric -

aquí tasbe s'usa un personatge historic <Crecus>-. Observem la doble 

accepció del terae pietat; Tenir pietat pels al tres 'compassió^ í per 

a un aateix (afecte, benevolència''; la aoral pot quedar sintetitzada 

en aquestes paraules de Pavese; '<: ' i I'tltneim«, öf l«*trsi ¡J'innmzi 

tl •lifi·ioilf cht it ctuidt; • st go* li ano ti ?rocur« un duiçio con li «ostra 

del!« sui jrmd« « i i f i i , e ' i wpelio i qwilgue filtro «vident« « m ^ t t ü « 

l«ntt««nto d: Mll · l in t l l , no: odUM CutStfl jwlcuno, CO« twttt 1« Hm" >54 > • 

ïoaés un e.teaple sés per adonar-nos que l'eleaent 

quotidià <urbá,i a Les dones 1 els dies no és aaí un simple figura 

decorativa á Ja page; Gabriel Ferrater parla a "Poeaa inacabat" d'un 

vóalt. SI vóait es relaciona aab el final de la guerra de la miteix* 
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vòait. El vóait es relaciona aab al final d« la guerra de la aatelxa 

aanera que Pound al cant LIXVII tria una iaatge escatològica per 

referir-se al aateix fet: "Ho vaig saber a la cagadora / bon lloc / 

per saber que la guerra >iavla acabat," 
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1. II M i center, fffNvt pari M l itit # 1 C t ä f lütt« t vi ocmorur un H?% 

•ortoltig dt dnguit il Ol* dt la itva r * p r m n U c U ; l'obra d'AJtrtd dt Vigny, 

#<#/, vi fracassar p#r la prttitteia dtl tot mwtmtr, Htkt talgrat tl out pugui 

ittelar iw litt avançat p i n , Ctrl, ara ningu M poit U i «ni al cap quan 

lltftix Mti C M aqutttt i ill tét •progrtstiiitt* icctpten dt öon grat la 

introducció dt Mti taoúi tn un diicuri liürari, ptfd no dtixtn dt xecar-los. 

M a m ti public it n* tic anda Ütiava ptrdul ttttptavt* contra tl dtcörut, ara tn 

••pillea la itva ponència ptrquè tli ctpttn cot a ataci a la toril ttttoitrta, 

all lítiti iittrarii o Cfq-í lén indtst ••odtmi". vtgei it no tl cottntari QUI 

fa Itoritl Ftrraitr o« Iti rtaccioni dti puolic tn un rtcital dt potsia 

cwtttperintt; *tti r«acción* dtl pítolic tt van ttt&lar botst! alguntt, t altrti 

francattnt doitntti, Jottp «aria Üoteart, ptr txttelt, va ttnir un èxit tolt 

atrttcut duant a u qualiUt dtl itu pottt, ptro tl va ttnir ptr taltt n o w 

1'aplaudit* cid» .«fada qui dtia ti tot 'pixar* -tut It que ttnitn rtprttiíons 

iingitèritt1", W Ä H I , §,, 'itpoita a l'tnqutiia totrt tl ftftival dt petita 

catalana" <l!?0), Ptptrt, art§§, pn-iule* §ß. at,, p. §03, 

2 . "St erta atí un vocabulario U n c o tr. tl que dt pronto y sin preparación 

alguna apartct la altgoría. Si tn alfúi cato podttoi apretar tl etpíntu dtl 

Itnguajt dt ttudtliirt, itré tn tita Prutci coincidtncia, Clawdtl la Ha fortuito« 

dtfinitivattntt, Studtlairt, ha dur--:, unt «1 todo dt tieribir dt ftacint il dt un 

ptrioditta dtl Segundo Itptrio. Ninguna palacra dt tu vocabulario tita 

dtttrtinada it intttano para la altpría, »selb* su papel tn cada cato; según st 



ful M Irin, M f M ti tut m It*», wrl tntímtt, c ir cid* y annua*, 

WIMHIM, i, 0. tU„ P. 115 

3. ONPKU., r, ••Hfttl Ftrrtt* § ln mlmm*, m. ut.. 

4. VACLVÍRÜÚ, f., ¿7 ftl iinçüiíttc em i f#f ##f/#/, ed §t» 1173, P. II, 

5. I continuí: *àl§m arllil·i, l'npirit del» «Mit is atti w&rtttt en 1« cap« 

«Hiftçiittica (o ttlltr tu ti capa lingüistica generalitiada), Hm i tot troMn 

etrta dificultat a futra d't«prtf§tr«*t en tu tertti riffiaattt «tailtrts ptr 

llur llengua (. ) Llur txprtnil li tetisi forçada, dt vegadas »ona cot im 

tradúcele d'un original dueonttjut -cjut, dt fit, M il QUI It-, *Qunti art litis 

-y§ Wiitaan, un B'o·nmg- tut iaerttti©«« alt ptr la grandesa dt Hur etptrit 

Out M ptr la qualitat d« llur txa'ttilt. Llur fracli rtlttw té IMI trat valer it 

diafièitic C M a indtx dt la prttlicii ptnttrint in la literatura d'w atdi 

linç-Üitic alt aipli, alt intuïtiu QUI QuaïSIvol 1 lingua particular ' $*#I1, f., 

£J Jlençvitft, Eatlrltt» larcilow» p |i§, *errater tt tren» al costat dt Mint 

1 dtfuig les capis dt 'linguistic» gtatralitxaoV i lis fracatua i« la forat, 

6. 'itcordttei, ante todo, que la reducción dtl §«dtr reglo y el tttaoltelátante 

dt IM Par i liento -curto oui any autoritario y restringido a grandes 

proputarios- m Inçlatirra tiene lugar ya tu la stgunda altad dtl tifio »VII. ¥ 

•ntoncM ti istaPlici, cote otan coaún y dtfinitivo, ti tiplee estilo öntlnico, 

m corresponde a un otter a nado todo dt vida intelectual -incluso antes dt qwt 

etpiece a ilDorear «1 optiaisao del 'siglo dt ¡as luces", cote condición prtvía 

dt Hit", un lenguaje claro y conversacional, apropiado para la coaunicaciin en 

la buena sociedad, dando lugar a airgenes dt discrepancia, otro sin entrar en 

cutttiones dttattaite pirsonales ni profundas; is dicir, el linguaj'e que sirve a 
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ia vez para «i anilisii eupirista del »ynciwtBiMt« de li •tflt· hutana y pira la 

»enisién confiada ai but« SMtido -ti sentido cotárr ít ia convivencia, contando 

con ia puena saccha del univtno y ton li cordura social, sitiara sea por 

conveniencia propu, ioert el fonda de yn gran Ordenador y Ríctor del tyndo. Si 

ese lenguaje puede parecer, a un observdor intelectual, un tanto crítico y 

escéptico en cuanto a todo lo que iti ietafíriu, ideas generales y explicaciones 

totales, es por sy instinto de econotla -de lenguaje y de pensaaiento-, que elude 

I n cuestiones que no tienen consecuencias an la vida real, y en otro sentido, 

por su ser-ti do de cortesía en la coexistencia, rehuye profundizar en mtnidades 

y c*eencias últitas, coaw par* m criar discordias mutiles, !s, e« una palabra, 

el lenguaje del siglo de Newton.*, VALVERDE, J.''., #?#>»# htttora y attelcgti á* 

li ii'ititi, op, at,, p. H I 

f. Cf. tención« a la política desencadenada • pa-tir de l'ooservacift de Riba 

lofcre la tenterii d'etçrar en poeeia ei llenguatge del carrer i MSCLlvER. J.A., 

".as con»er*aciones poéticas t« ?or*entor*. a vayyirúu, 20-V-19Ï9. p 10, 

8. CCZARUnSK*, I., "Desencantar, desintoxicar; I».H. lyden y ü.A. íozart*. Lc§ 

"Ktiii ét Sen Mr»iéifl$, descuere ifiS, ps. 307-30!. 

9. Lttertry £§uyg of £zn Pon»tl, op. at,, p. 3S2. 

1 0 . 'II idiota de Cavafy es de lo tés singular. En griego toderno, ia lengua 

¡iteraría y refinada se nabta alejado tuen« de la lengua detotica y popular, no 

reconocida o'lcialeentt ni entelada en las escuelas nasta 19*7. Cavafy se sirva 

de ¡as ios segén conviene a los efectos que lusca en yn detertmado poeta, verso 

y hasta e»pressJ«, y de acuerdo »aabitn con las engenctas del tetro y de ia 

rita. Cada palabra, y ñuta cada silaba y cada sonido, parece tener uportancia 
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capital pan •! pttti, fM p*f*ct ciltitir m todo» iot toMflto«, tot« un 

lltdrttfitt, lain 111 cwttc«tt»cxH it w«i ittt«»iMli • I tct i l i · , 8TOW, CA, 

*ilmi«n« y Ca»aíy: "It Qfw r if luto' *, Lot Pipelti i§ Son touétat, tiff ISM, 

I. 214. 

I I . 04611ft, ft., 'Epiitf i !• «ova tdiciè dt J#?/i» *¡tun¿tn>lit: di ÜSS*. 

&<•///» ß!t*me*fßiitz, td. IU I , Si'ctlom, l?$7, p, 470. 

12. *»§§B é lttttpatgpi dult tui t *a * i i -tiito lotut d'istinto • it 'ifi§«t 

OWtfO i ! s J i è l t t t ï W ; «0« VttOlt t f l t r t KJZ t t t l t t l ca t pafai d ' t l O t P l t W ; 

Ct'ta «3l ««tr i f f i öl Igt to Ü l lS i fJ f S«€C§ n»Il?"«l* # t f l d i z i o t l t ; tt«ta dl 

ttntPt çh oc CM apt'ti tu tgtto il mnm td # i t i t i pa*ticolartt«tt i rws l t ai 

ttPtativi i i i Miw'.Uti nofdMtMCWi, do»t n pafvt di «oprift im tttpo m 

analoge favaglio di fop«azio»*,\ MvtSE. £ , / / ntstitn é¡ vi*t*i. ep, tit., 

p 13 M M - ' » * ) . 

13. 'Qutft't la m%i*i wq«ittudi«t: soipttto »ff« la pa*oia eftt I al iwpo 

ltMi« «"ico *w,n »taita. Ct#:Piia»o la soitanza d» et» n t *o« ci cabinet: ptp 

*jt*to taitiato • toffnato *̂ ch# il «10 lib^o -LiWi't iti*u* ha otturtfttntt 

'itto q«tito. CtPctva l'oggtto $caf«tndo la parola. tt*»dt*da cioi a y«a ao«tanza 

cht mn tri piu oggttto "4 foptt parola, voltva w 'itto -"# einte «I stntualiti 

»tf&ali. Ht qutsto tvit* I I »tri« tusicalt t traite parola «tutPt. Ebbt l'umco 

tofto d'mdulgt't alia f*a*t co'enti di 'parlato*, cn*# «n altro t©do di 

ipttchiift la tatüfa. "a §• nt listp* i poto i soco, costPttto all •:,,to e t 

«tttppt Mfliio padiotcopava It cost pas «tilt ppost Picadttto «tí ptpiato. 

?i*thl? ?f*ch# qui ci Mficava l'appoggio dt I PI*.»O. On il ppoölwa 4 ptntrapt 

illa so*tanz* pfMuppontndo qgt5t'appogg»o.*, lit'ée», 5. 260 (17-VIH944). 
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1 * . MüTti, I , , 9 . fit., $, 14. 

19. Cart« lit?« mtlttta t i l l f ^ M l p c t l . l ^ i a l ü trtt *t*c»fj 3t Pwtti« 

#• lifctlsui titt« cinquanta «III tit l i t l ü , i amt , i«yti«/«to> • partir tit trti 

áfl« ctif t f f ls c i - i c t t ' i l t i c j qw t . l«r«*2* ftftwla par t i l l i tupa 

Ctl.loqutai ittSWffli» -t i t t* l t i t titl i iPWf f i t i f t f l t t • i'iCtilC** f f i l - : 

tfioctntritat -tarat pit a'ortvntt i 9M pot H I T aaltnt«« J« f i t 9u« t l tut 

prttln indicar I t I ' lntf** par I'aitrt, ptf l 'üi t f locutor-, tittvi, t>p«fi4ncia 

CMiAi M% parlant«, tlt*«*t« f#ritt#Mitiai t tinMia. i aét a •#«, l'autora 

iflclo« co* i l i i r t i carictaritttQuti tit tipwt coMoquial t i l ütcii 

onvtr«auor>al«, t l to narratiu. I M 'tptttcion«. la coapa'tci*. la 

tiHautoaatitzaci« at **%tm #ttt i i 9l í i i w « diftrit. 

l'afcift d'açjttt paraoigta titl cot.lotiu;ai »tí* t« pa»t i a*pliar 

I M iiipiiHcacwi i I'M ^ rtfluti*w la col.'.oquiaiitat a la p»t**#«tcsa tit 

•otiíwti t«par«o$ s it ten Vulgar«*. T»»tatti«. t**a an «o contttp»ar t! pftcw 

5tdirtccio«al f t ' t t i eil.¡oquial i t i litaran f i t «'«'te tu« t« I M »§?M 

ti'tqucttt po«tM. # t#« a té« tit la «tva ptratioval inurp^ttané U'tgocéntrica) 

i t la prattinna d'iflttrlocutor« t» «l tttt. t i ti caí i t ia petita tit Carle« 

larra! l'autora grftitja ««cttaivtMnt la itporttncia tia i col.lotuial -tot i 

satant-«« ttpteialatnt m eaet/mn figunt ár •/ hatera citih l i mal ce«a 

coaporta ia ai«tiMca;i4 d'u«t otra qut n i« uñé una 'tatética tit iu*t »«rial*, 

•3it «« pa^ault« tit Joan *trraté (par a «4« inf-jraacia wt Vmn poética ti« 

Cario« Sarnl cf. JOVt. J., Li pon i i di Cirloi Bern!, Ttii Oocicril, V, 

iarcalona. 'W7>. 
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i© , CALVIN), I , , V intUiagvi * tfftt». Put pitft seen. Bíttmt ét 

Mimturt t iocitti, m, fit.» t*. '22-121. 

I f . outfit cofictptf d'aatiiltffgua da Calvino no M m • »aura ate §1 concepte 

d'anttiiengM da Haiitday u« iitnguatgt dt rmtt incia - * . j . al l a rp t i - t , t t 

g t w a i , tot« el« cut í i í» i t i d'wi codi '»,§, • ! l lanpatp aiitic § al paética-

mia*ar») (HAUIW, * * .< . , UßgMgt i§ mat J smtotte, W# !##.»#/ ?f impact 

Ifii ttiñltfg, l, Arnold, London, IfTf 1, 

16. I cwtjnua: "Sd. i i ufl poeta m «'adona qvt »»a dt «aparar la «tva edtrtta 

dal «t«te«e prep» #e it llanca, t í que *• #« caura an 1'arror gut n#t * u t an t l 

CM S' I icI · i im. ts al : n m e t d'u* alt*« poe%a an » l iwi aaf»ör|qg»c«, la 

'Nififta triunfal", da *u5én Dario: *»i *st«t «I cortejo, *a •« oy*n í#i claro« 

dirmt«, / ya »»#«• al co»tejó d« lot paladina« <'...>". *i*# at aa««a natural, 

#« y« nt»t a« al oval la llegua castellana -ecau ia««a natur«lta*t. ptrqul 

pyfui conatttuir la öaie d'wna »iinca í-depe^en at la llengua, »leafwe« ia 

:apra««»4 "m d*«a Is Ja vul;ar»tat, de «oorecarregaaent, Si i t «upa'pite* all 

nine« j i natural« «a la« pau«ea de la llengua aao *'*. da la tétrica, al raiultat 

#s aniucrat, ai C3»pleta»ent e«6*f*«.\ FESMTça, s., Foix i tl m !tKi, op. 

:ii., p«. 77-7*. 

19 . LASCV, i \ , Sctiolii*guitttc Fttttrtts, •ennavlvanta U,r\, 1S72, 

2 0 . M» ha notftroio« t*t«0la« dd aod»«aa« qua «in £o««t»utt« a»6 •etafore« 

aatarjilitia-jora« '. quotidiana« d'una aMtreccto: "girar-ae la truita" fel 

canvi», "fer-ne cw un cova" U'exce«), "al reveli de l'ou* (el centre), "val ad« 

«er cap d'arengada que cua -fe lluç* (el poder), "la proce«i4 va per dm«" (la 

contenció*. *w clau tn treu «f altra" U i rapat»cid*. 



ÈI. mmm, §,, cp. ttt,, *. \n~m> ui m IMM w«trtix m i* 

Influència MfletMtM 6'atjaift tnttfe-i ü fttriltr ttt l'inttrlocutor t i »tnir-

11 • tratet M JilM 5*1',ni»; * J I I M Jai i nat, M tff mwl« dtt»r«ii«öc, dur*ntt 

«i »itinc i» •• tirttlfK, lif* tn fMVMt wy tiprttitf p*ra ttlritl, y tuft fut 

Í M '»lici*n tuy fcrtvt Mrs fiitftia. 8t teclat, yt ert« dut fut JatM Quitn lt 

actrté al turxlo aefltttj*», 6aür,il, coto ia Myona dt nototrot, tt mil« 

fdrtade tn Friflch, laiet lt l l i t w qut cuando dos ptrtontt habían Min t i , tn 

una party, lt ftacM « eanara quo titaprt Utnt« tn cutnta a un potiblt itrcire 

4« ttcuttta... Ottpwtt tl litM Saornl diria ü ttel·leir ui potta. V. out un 

itt% qyt »e tai a «ti parla / .«tola aoutli qut dt cap tt Haifa / • UÍM picma 

que han pyiOai,,,', i o* MCibir IM potta t i dirigint a ilgwitn tt contrito, 

p«ro naciéndolo COM ft dttrit wtttro tttuvitra Baudtleír» Hcucteteftiot.', 

SU$ÜA, *,, "Inttr pccuii (fjilltpt iiforiiltt ton Jaitt 111 it BitdM)*. OQ 

ttt,, !<?. 

22. MWO&iltf» í „ §wmi emlit*§, 1, m. ttt., M ltl i IM. 

23. «Mut«, i., mm » \ tema, m. tn., §, wt, 

24. A, larda Nrno M tttudiat la ta^rtaitiitlaa fipra itl confiötnt tn tlf 

tonttf attorowt catitiléit dtl Stflt d*0t wilt CM IM te tint tupltMftt«H i 

dtfiait tn M M a «**tts trtü i f*M, t tfuttfit» i attii, I I parKüpi 

rttylta«i m I tipvt d'inttr locutor» - i i i owatrt prtttrt m t*n M Í tutJtrttt-: 

1» D irte te, m ¿titr ñuta ate capaç it* t d'ttctltar 1 df rtftcitnir ltl tét 

jfual); 2) mtifm m tmfíémt, s'acdmtptii niMiiiiait i t t tn iianiitti 

(nut, attrtt, antMlt, ptertt, ttptalt.,,» i prriicint I M ctticítatt ditet 

suar*; 3) Oitnt tj§pie, cl «Ml tea m tol licita >.! prriutir cao atia dt 
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resposta pricttci; 4) iímt èctiv, gut »porti ajuia c consell t ü o Mnyi 

itpeftait i l'aMr del poet», S) lap! i at, »quell gut étlftfta nutra interfereix 

i« l i pun* del potti; §) Moctrmt, Ique11 out ftp -omtll« (entusustes o 

a·cfOí·Jon) m p«tta ttfcrt l'índole de l i passi» »«oros* i, 9» dt f t i féra, 

juntatenl iab J'tnttfior, t l tipus d'mterlotutors tét usuals in la poesia d« 

Ftrrattr, (MtCli IHIIO, » , "Uftfiíitlca Ml texto y tipelogu liitrarta (U 

trafliclsn uxiuai COM cenltii«), LinçïHtict étl ttxto y crltki littwlé (col. 

J.S, PtMfi). *. Ceratén, WS, pi, 312-333, (s/fl)), 

29. ORS, £.. d', *lettf seift t l oiàleg i stört la incsuacitat per al diàleg' 

(1513), *Ot*ltf, «llit«, tftiltg* (1W0). #/#f#f/, «p» f/í., ps, ISMtf i 315, 

2« . STERNE, L., ¿»i ///# #n# ty/ft/Mf úf f f / I l fü J»J»# #•»</#•#» ( W W W ) , 

N, Frotdt. London, '505, p, §61. Podrit« citUr tftcara un altra passatgt ( I , 

I I I ! , ps, SS-li) en QUÉ tatM rtfltxiona irínicaitnt soort t i eartcttr digrtssiu 

it la stva §era 1 m 3u* apareix una i t tintes inttrptlJaciont al lector: 'For 

!n this long digression »men l tas actidtnttlly ltd inte, as in all ay 

digrtttioiri im only tictpttd» ilürt ís a ttsttr-stratt df digrtssivt skill, tht 

atri i of which has all llong, I ¡ur, Pean overlooked 6y ay reidtr, - net for 

•ant of penetration in hit, • out btciust 'tis an excellence seldot looked fur, 

on expected indttd, in a digression; -ad it It this: That tho' ay digressions art 

all fair, as you observe, -and that ! fly off fret »hat I at «out, as far, ind 

as often too, at any writer in trtat Iritain; yet I constantly takt cart to order 

affairs 10 that ty tain Dunne« does not stand still in ay alttnca." 

27 . fcOOH, H,, Tf» víiímmry emmy, Cerntil U,r\, wnden, 

28 . I f«», Qoa /«##, i n , 4«, oß, sit,. 
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29. «vi, »,, mimy $t ctUiäm, MiKrtwi tt,r\, tat hmt, \m (ltST), B. 

IM. 

30. *iyr«t't rfttitrical ttchntqut tOMliMt tut iht ffftelt of d«ton»tnting 

iht narrator's authority ©vtr th« fuüornl chirjctir ht dticribtl', EN6LAN0, 

A.B., Byron's ßaa JUM ind Eightetnth-Ctntury Li tinture. 4 study of scat 

rhetorical continuities and discontinuities, Swckntll V.r\, WS, p Jtf. 

3 1 . iBKilClffS. A,, 9ß, eil., p. 67. 

32 . Wmm, ]., «WIM, P., op. eit. 

3 3 . •J'aya» 1 '«llur« pottiqut, à taüts ft i gaabadei. Clnt U M art, C O M « diet 

Pliton, itftrt yol igt, dttonitdt. II n t M t ouvragn tn Plutarçut ou il ouolit 

i»n thtatt, oú In propot dt ton arguamit ne st trouv« qut par íntifltnt, tout 

ntrouffl tn íatíèrt «stran;ér« voytx t n allturn au Ooeaon d§ Soc r i tes, 0 

Situ, ou« e n pillaron ncaoadn, out ctttt variation a dt tauté, «t plus loíi 

gut tili rttirt au nonchalant tt fortuita1 C'*»t l'idiU§ant ltettur qui strt ton 

tuejtct, non pat My; il t'tn trouvtrt tot*tju*t tn un eoine, qut1que tot qui nt 

laiatt pa« Castre bastant, quoy au'il «oil ttrré, Jt von au changt, 

índitertttntnt «t tjaultaintttnt. Hon styl« tt ton «tpnt tont vagaöondant Ce 

MUM. II faut avoir un peu dt foli*, qui n* vtut avoir plut dt tottist, distnt 

tt In prtctptn dt iwt taittrn tt tncortt slut lturt txnpln, It poitt, diet 

Platón, attis sur 1« trepied d n í*usn, vtrtt de fun« tout ct qui luy vitnt »n 

la boucr.«, eotit la far§§uillt d'un« fontaint, sant It ruaintr tt poistr, et luy 

ttchapp* des chotn d« divtrtt eoultur, dt contrair« substance et d'un coturs 

rotpu, luy m a n n t tout poet: que, tt la vi&ült meo log;« p o e m , dittr.t let 

tftvantt, et la prniara pfiiiosophit, C'nt 1'original linage d n Ditux, 
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J'Mtmds Qu* ?• siitirt it dittHtpt soy-aestts Eilt icntri iss«: oüelle st 

chanca, oCi eil« conduí, oft ei'.« cttatnct, ou t i l i s« ftfftnd, sans l'entrtlisser 

dt pirollis dt liiiion tt de cö^tutt tntredtiittt pour It strvict des ortillts 

íoiolts ou nonch*lUnte-j fi sins M glostr •ey-tts·t*, HONTAISME. Esstis, op. 

tit., II, ps. 431-431 

3 4 . STML, I. dt, dp. f/1, 

35 . CiUt p«r PLA, J., t! pisut ¡mxrftctt, op. cit,, P. 25. 

36 . CHÄM.ES, H., 'Digression, regression (•r·ftM^m)*, Poètiqut, 49, 1975, ps, 

WS-407, 

37. En %\$ptMh dt Sfwning troote tolts silos dt sintaxis fraccionades qu« M. 

Tticktr ha inttrprttrat cot tl rtflex d'un conflict« espiritual, * Throughout tt» 

¡hike's tonologut, the contnst totvttn his fhyttd eoupltts and • syntax thit 

enjaté* »ore lints that it stops Pears fitness to a conflict Ptttttn conventional 

fort and inforaing spirit* . La rtiiicultat que té el personatge de Duke 

per entendre el seu propi cor i la seva voluntat i el cor de la seva 

dona es reflecteixen torasiaent en aquests verso«: "She had / 

á heart -how «hall I say?- too soon aade glad." (II, 21-22); "She 

thanked «en, -good! but thanked / somehow - I know hot how-" (II, 

31-32). (T9CIEB, H. Jr., "Browning's Lyric Intentions", Critical 

Inquiry, hivern 1M0, v. ?, n* 2, p. 290). 

38 . 6UILLÉM, C, Mr§ ¡o urn y l§ éiwfú, @p, eft, p, ?M. 

39. AUEftMCM, E.. cp. tit,, p. §22. 

40 . tOETHE, J,»-,, Sny§ d'tortntntttgt d» HillmlB miitir, ed. 62, Sarctlona, 

IfiS, p, 4S (trad, J, Burgadts), 
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41 . 

•Ei »ichit hunitOtn Brot pnug 

Ut l i l t n*n5ch«ndkm<J«r, 

Mien lost« ano «yrttn, Scr»dnh«it und Lust, 

Und Zucxjreroitn nicht tindtr. 

Ji, Zucktrtrbstn for jtdtrtann 

Sobald dlt Schotin plit:»n' 

D*n H I M C I üfttrlatttn tir 

ötn Erpeln ynd dt« Spatztn* 

CHay pan syfieitnit tn tita Utrra / Para todos los rwtftrts, / TatèUn rosas y 

•irtes, otiltza y placar, / Así cote fyisantts, // iSí, guisanlts para tides, / 

In cuanto rtvitnttn las vainas1 / II eitlo 1§ dtjarttos / Para les tngtlts y .os 

gorrtonts"), HEIMC, H.( ¡kutithlimj tin Vinttr»ére*en Aimnii, V» cuento to 

w a r m , I, vs. 41-48, Soscft, Sarctiora, ps, 11S-U?, 

4 2 . "11 Hit, stfltt ulltrts, al n o p / tot st li dtsterona, / st ii ratlla, st 

li fa tstrany / a ttnys d'un •ttrt', iWfü., R., "Nyspia: a night1, Hortt 0§r i i 

unid, Crtta, iarctlont, Ittl, ps, S2-I3, 

4 3 

*Nuy dt taflana ltd tn tl ptriMico los plants stntacienalts 

dtl Papa y di los rtyts, dt los Oanqutros y dt los rtyts dtl pttHlto 

Con ti otro ojo tiro 

§1 puchero coo tl a p a dtl té 

coto st trturoia y »«pieza a fttrvir y dt nut/o st aclara, 
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hasta que, reoesando del puchero, apiga el fwtp" 

iifCHT( f., P-7M» r WCtOnn. up, CiL, p. IM. 

44. 

• V I M COTÏONWA 

iVtda !in ctsar cot Mara' 

• l i iO t*e? íof fortuna, 

V entre un 'jnjcír y un «o*i' 

Sía a on t i es > alunáis 

iun*s, *;rtes, rércoles. jueves 

V viernes y.., 

Todos ayuden 

A .jyifn vi a través de las nçras 

ProDleMtícas pero juntas 

In continuidad d« '..sano, 

tOommo ;recaao' 

Se luc*a 

Por asenur los pits m la ti«r»a, 

Wltlff», ]., dímr, op. at,, p, 525. 

45. StSUIM, a., op. at,, p, 403, 

46. £LI0*. T.5., "laudelnre", Stltcttd fiuys, ¡W. ai., 5, 374, 

4?. CWW3A, i., 'Baudelaire en t i centenario de "las Flores sel "ai** (?559>. 

*rw* coapttts, op. cit., p. '046, 

4 8 . W I S E , C , // »istifi di vivM, úp. at,, p, 301 no-viH!*? 1, 

Por ser punto rill de la curva 

Qu« hacia los espacios arrastra 

Muestra a«oic:6n de maturas 

Anhelantes de nal lar contacto 

Cor» los relieves las arrugas 

3« l¿ realidad i·iediaia, 

Por eso difícil y dura, 

Oura de su propio vigor, 

Qu* m s Mies al 'm supyugan 

D« costy»c*í en costutpre 

iVioa 

"w ctira"!' Sin disculpa. 



63? 

4 9 . 'En aquell titos Otlaymry pintiv» til ituí quidres di U torr« Ilfftl, m 

•li quals lUnçjyt vinifinosiMni • i'infinit aquella »envellí ttcnici t ti 

cu«"tu bwgtt que l'envoltava. Al rintrt di l'txposicio tuturuta de 1912 hí 

havia ti '«acht ú$r Strasse* de Boccíoni i el 'Pan-Pin-Tai« l« ftenica', una 

confusió aig abstracta di taques de -.y!or i fragwnts de f o r m , lis 

naturalistes, Zola en lis seves novel les urbanes, ja havien descrit la ciutat 

»odtmi C M una nova fori* de vida, que ar# tornava a ser glorificada pel cercle 

d'artistes "Der Stun*, al qual Doblin pertanyia, Kokotchki havia taatnçat a 

pintar els seus quadres de vistes de ciutats, Kirchner les de Berlín, atb U s 

prottituttt que es passegen i les perverses i aal tests fesca;es dt les citat, 

secundats per Srosz aab les seves caricatures espectrals, Reidntr aib let seves 

visions de ciutats que s esfondren, Beckaan atb el cicle de litjgrafies del 

'Btrhntr Reise*. Taicé els poetes es van apeösrar dtl ttia. Sicher, tali, 

«ubintr u t j i els restants expressionistes berlintset es van superar in hunts 

líric» a la sorollosa lei.^di, Storg Hey? va escriure uns poetes q w centitplen 

cot paralitzats la ciutat «oioc. Des de 1918 el ptsaiiite pre<toisrn\ HUSCW. 

K., epíleg a 0«8llli, A,, Berlin A!tx»néerplitz, op. a t . , p. 474. Reflexions 

recents sobre la siportancia de li csutat en la literatura es peden trobar #n 

i'especial de la revisu Sibtr, IS, hivern 1987-81, 

50. FERRATER, 3., *Ei .'esurgi·iento*, op. a t . , p. 116. 

5 1 . Aquest 'enoten d"incorporació uroana al discurs literari es oot -elacionar 

lit» el progressiu interès que dins la lingüística ha anat aconseguint la paria de 

les ciutats, Així a finiu ieli cinquanta neix una novt disciplina, la 

sociolingüística, qu* substitueix la clàssica diaiectclogii rural per la 
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dialectologia uriana i tl aètooe taxentetc N i tacional. Kaixeeent out 

roircidtix a»0 ti ütpiafaetttt profraflíé detogrliu de. .** a la ciutat El 

tociellifúaJta >J.F. Naclty iUaítt, 1, twvtaire 1966) anégala C M cap li 1950 

prop de li afilat de la poblano aundial vivia i trtoèllavi al caip i dt? caip i 

l'altra M I tat vivia tn mtm urbanes, A final« de «egle, lit xiff.i tt «Huare« 

tn tenyt d'un 25 X i aét d'u" ?§ S, rttptclivaaani, 

5 2 . i» M dwierie ni fi frecuentar conocido», ai I M villa» tn il 

archipiélago, il «rthiptilap N A M que nada. Vit paitan de ptadiilo, nach« de 

trocttot «nudos. IsliUi, eanalitos, tontaina«, r arioliios 'acut vi coi 8»:>aj» 

•,lhdo i dtotuptrado, dt colora« frío«, wort t^* grites y azulas, pero no lo 

latíante soD-e para aottrar la g r a t i s de ia devastation. C«am» oigo o alguien 

«rt lUöa la neraotu»! natural del archipiélago tieapre totpecho tue pierna otra 

cota, y la N s tuperficitl indagación ecnfina caii tieepre ia í:«»vna. uno 

piensa en lift f'etco » oaftos agradioles, otro tn i« yate, m tercero tn pesor 

con cala, y teten todo ti« tn tl tac« it la neraosure de la natural«!. II otro 

día naile con «na joven que estala eniutiasaada ton ti archipiélago, pero tl 

cyrto ü la convertía!« revelí Que pentaoa tn las eyeaiat dt »el, y posiHetente 

taabién tn un estudnnle Olvídala w e t! sol st p*«e tn ttfdat parits y due loi 

tftuditnit« tt desplazan, (lo crto s#r eotoletaeenie insensible a lot tncantos dt 

la natural«a, pero para apreciarlos tango cjwe ir ais lejos, i vittern o a 

Skaattt, a al aar. (»tro rara« veces tengo tieaoo pira eso, y en un radio de 

cincuenta o «atenta kilóattros alrededor no ne encontrado minea ñinga« paisaje 

9 * pueda compararte to« el propis Estocóla«, ten el OjM'pardtn o haga o \ i 

acera lue doaina el canal del irand. Es por eso Que acostuapro a Quedírae tn la 
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tViúèé, Unto t« mvltrno ÍWO •« *#r»no. T«nto Ms, oor ew««io utnto »1 

pteottao dttto dt ¡ sol t i f i o , dt vtr gtfltt t t : »lrtdtdof -st tnttwdt, gt«t« 

t * i» l Í I , QUt «3 COTS2C3 I *0* l i QUI DO «tCtStt« MOlir.", StóPIEII, H., £J 

lector SliS, S#t» Sarral, '968, Pi, **-<* (trad. S. Ptrrattr), ^ Mt tor Slit, ft, 

lonnitrs For lag, ÄS, 196i). 

53 . r»l v f j i í i podna tracta»-st it". pot» a l l i t i Quintius Cure:us »ufus, ty ty 

dt l i Htttírii if'álirtfürt Bigne -\' *äl*^IMf* Hs5pid* cat !'anotin« Join Ferrate 

*. -jut ; Í ' a 11 f a 5a*oa dtscon'ta Qut i i p p i p i dtl »Vus i t I pot»« t i t ' r n aqutst 5 

TJiiifvol al'.pa petti *ei l , Is wi no» tol'. t:»y t'¡ l i potsta llatina- i t gran 

rtto*tct3tt, ?t*-) Suit i ' l i f t s •••:'ot;;us i t 1'artista »tnpr i stnst escàpols 

diu d ' t l l Saytt' *41 ĉ *»»» t sc iP i ' ¿"a i i-a » c i l i y pm:*'«!:«, no critic«, 

c-ifsi el *itsgc i t gusta* ,'e tuc^is i»',íiie§ sosptco'os. St cotplact 

u r t s i ' n tn t t ** i« retr ies, y las oiscysos, prooijados t" f ' t s o . i t pr;'-ongan 

a »t*v3o i t tan«»« agcoienit *, 3 i v r J., Ltitritwi ¡itm. Ant l , Si'ttlc^a, 

54. ?AV£3£. C, I! Mtitrt J! >?iv*re. :.?. Clt , p. '45 i"-";-.i-;?39', 
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I I I . 2 . 3 . L A F O R M U L A C I Ó A M O R O S A 

I I I . 2 . 3 . 1 . L A C O M P L E X I T A T D B 

L ' A M O R I E L " M A T E L D I S M E " 

F E R R A T E R I A 

El concepte d'amor que ha dominat sobre la literatura, 

l'art, la aúeiea 1 la aoral de l'Europa 1 rAmerica modernes is , 

segons Hlgfaet <!>, un invent medieval, en el desenvolupament del 

qual tnterveaen força element«? clàssics però. sobretot, són el 

feudalisae i el crlstianisae qui «és el varen determinar: el codi de 

la cortesia cavalleresca que obligava a una extrema deferència 

envers els dèbils (dones et alt.) i alhora la figura de l'aaant coa 

ua vassall de la seva estimada mídoos; la seducció amorosa a aode 

d'estratègia ailitar; rascet4sae cristià 1 el menyspreu del cos tot 

i retent a Is figura de l'estimada el mateix culte que a la Verge 

laria, etc. La pregunta és; són aquestes categories ¿moioees suara 

esmentades encara presents a Les dones í els dies? De manera 

general, no. les del aenyspreu del cos, res de l'intrèpid seductor de 

fortaleses, res del defensin* de dones desvalgudes, res de la donns 

angelicata, per *>é que de la relació trobadoresca del vassallatge 

aaorós en la poesia de Ferrater en resta encara aolt. 
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ara: aquest paradigma que estableix Highet és molt 

coaplex l heterogeni, aab la qual cosa parlar d'ua concepte 

"dominant" és una excessiva simplificació del cas. Entre el concepte 

d'amor petrarquesc t bocacclà, posea pel cas, hi ha una diferència 

•és que notable 1 no pot dir-se tampoc que la contenció etsororji del 

codi trobadoresc sigui un exercici ascètic. Ja Joan Donne s'oposava 

a l'amor petrarquesc -és a dir, al paradigma de Highet- i als 

c -venclonalisaes de la seva estètica t con ell, altres poetes, 

sentiren la necessitat de formular l'experiència amorosa des d*un 

biaix realista. L'obra de Donne (1 la de l'Arciprcste de Hita, i la 

matèria de Bretanya 1 els fabliaux 1 la poesia llatina 1 ...) 

demostra la fal·làcia de parlar d'un concepte amorés únic <o centre!) 

en la lírica occidental, car en ella l'amor ès fomuiat mitjançant 

múltiples registres des d«i més cínics als més idealistes. Com 

àuslàs March, Donne defensa la univat de l'experiència amorosa (del 

cos 1 de l'ànima) tal coa podem Teure en aquests versos del seu 

poema "The Extasié"; 

tut 0 i l · i» ió long. io f irrt 

Our bod n i «hy öot wet fofbtirt1 

They*ift ouri, though thty ' in noi «et, i i t «ft 

The m u l t i s e t s , they the sphtart. 

i t o»t tftta thaits, Iec*;»*t they thwt, 

§13 us» to ws, i t first convay, 

fttlito* their fortH, stnst, to ws, 

Her are orosst to us, but allay (2) 

... a. ^ .. %m. ±. L- *- ^*. . iA*A. 
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Si cal parJar en t e s t a generale, ea atabla aolt aés 

adient en lloc d'establir un eix principal ce» ía Highet, parlar de 

dues tradicions aaorose« (la sacra í la profana; la Idealista 1 la 

realista) tot i readaptant a cada aoaent histèric i estètic estant 

la divisió tradicional entre la Venus atlmtim i la Venus vulgaris: 

la Venus celestial potencia la nostra potència contaaplativa per tal 

d'accedir a la possessió de la bellesa divina altjançant un acte de 

cognicló pura; la Venus vulgar (la de l'aaor nuaà) potencia les 

nostres facultats imaginatives i sensorials per tal d'accedir a la 

percepció i a la producció de la bellesa en el aóo aaterial i 

perceptible C3>. 

una adequació d'aquestes dues concepcions aaoroses ès la 

que presenta H.C. Duff in a propòsit de la poesia dt R. Browning (4) 

tot i anoaenant-les aab els teraes d'aaar romantic i anar vertader 

Segons Duff in l'aaor roaàatlc -que és el que capitalitza 

les obres de Shelley, Yeats, o Petrarca- neix coa resultat d'una 

excitació erética i té coa a característica essencial l'existència de 

profundes diferències entre l'objecte í el subjecte aaorós: el 

subjecte és egotista 1 actiu, l'objecte -sovint una dona- és passiu i 

ès conteaplat a voltes fins i tot tab aenyspreu per tal de lloar 

l'Aiior. La dona és sempre bella i aisteriosa \5> i sovint les 

dlstiiailituds ontològiques entre aaant i estiaada s'agreujen per 

diferències de condició social i/o econèaica, nacionalitat o edat que 

fan impossible el aatriaoni o s i aés no dificulten la seva relació. 

Aquestes i al t res raons condicionen la creença que l'aaor és i ha 

d'ésser efíaer s i es prenyat de passió. Paradoxalaent, noaés la aort 
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de la persona tstiaada pot aportar t l factor dt perennitat 

(recordes, per «Maple» si tesa ém la aort coa a alliberadora del 

dolor de raaor ea la r i sa II? de Cavalcanti o coa l'obsessió per la 

sort de Dylan Tboaat s'accentua «s parlar de teaes aaorosos). 

Bla precuísos de raaor vertader -el terae ao acaba 

d'agradar-«e, però «ta seabla ncti apropiat que ao pas el d**aaor 

aatriaonlal" car aquest darr«r té une« iaplicacloas aistiTlco-

socials sovint aés Mercantils que no pas afectives, 1 seapre fent 

•és referència al que Cernuda anoaena la vida matrimonesca que ao 

pas 8 la follia de raaor - són. segons Duífia, Browning, Pataore, 

Hardy i algunes poetesses (1 nosaltres podea afegir qu-, dios la 

literatura catalana n'ha estat el precursor Gabriel Ferrater). Es 

tracta d'un aaor apassionat, pera sense la inclinació egotistic? del 

roaànt ic La devoció ha estat substituïda pel desig de possessió i 

ccaprensló de l'estlaada 31 sexe, tot i ésser un factor laportant, 

no és l'únic que coapta en la relació aaorosa coa aab aés o aenys 

subliaiaali tat apareix en els pceaes d'aaor roaàntic; l 'estlaada àa 

deixat d'ésser un objecte de veneració estètica i ara és tota la seva 

personalitat la qu*» el poeta adaira i desitja conèixer. L'aaor 

vertader no pot satHfer-se sinó aab la reciprocitat aaorosa, aentre 

que l'aaor roaantlu es veu potenciat quan hi ha disparitat de 

sentlaents entre objecte 1 subjecte. L'aaor roaàntic se sap efíaer; 

l'aaor vertader aalda per la iaaor ta l i ta t terrenal. 

En definitiva, l'aaor vertader inclou tots els eleaents de 

l'aaor roaàntic, però aodificats i àdhuc n'apareixen de nous. això 

explicaria el fet que en la poesia de Ferrater trobea, cea hea dit 



abans, eaprentes tradicionals coa la displicència de l'estimada que 

s'enllaça aab l'a^iraaciò aarchlana del jo prètlc coa el aés gran 

asador o que et Ferrater sigui present cant el conflicte entre 

experiència (la del poeta) 1 Innocència (la de l'estiaado) coa «l 

conflicte de gelosia provocat per les infidelitats d'unes estlaades 

ta?, provéete« coa la Lesbia de Catul o la Cynthia de Properci. 

L'oscll.lacló entre l'aaor roaantlc 1 Paaor vertader es 

troba en aolts discursos l i terar is . La trabes per exespie en el 

Vil hela Wetstw de Goethe, en qué apareixen relacione« asoroses 

pròpies de l'asor profà i d'altres d'un gran Ideallsse. Goethe, que 

es troba en uv. aoaent en què conviuen en força totes dues actituds 

asoroses, decideix en aquesta obra de forsular una siablosl de totes 

dues concepcions: a la fi de la novel·la Viihes t r ia la ta l le , la 

bella asazona, la dona a ister i, la dona somniada que ha esdevingut 

ja real i tat . 

Tasbé trobes aquesta oscil·lació en l'obra de Robert 

Graves. Desprès de la seva separació de Laura tiding (1939), Graves 

s'apassiona aés 1 aés per la litologia altjançant la qual descrivia 

el tipus d'asor de la seva poesia: "L'asor dels seus poeses* -deia 

Graves- "corteja a l'ensess a la Deessa Blanca i a la Deessa legra". 

La descoberta de la Deessa legra constituí la culslnacló del seu 

periple poétlco-asorós «6> 1 «I punt d'iaters«cclé asb la poética 

asorosa ferr^teriana. ara* el Graves que ens interessa no és tant el 

que crea a través del s i t e , sinó el sés nu, el de l"asor vertader", 

el que l'any 1965 deia *"4y tatet MS al»ayi tat practical ttpotiibility, 

tfantctndt<3 only By atraci«, of abioiuta lovt continuing bttvttn tan and «otan*. 
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